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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon migyosida har bir
shaxs uchun chet tillarni bilish ko‘nikmasiga ega bo‘lish hayotning ajralmas qismi
sifatida muhim ahamiyat kasb etmoqda. Turli sohadagi mutaxassislarda chet ellik
hamkorlar bilan hamkorlik qilish ko‘rsatkichi yuqori bo‘lganligi sababli, ularda til
o‘rganishga bo‘lgan talab ham yuqoridir. Zamonaviy jamiyatda chet tillarini
o‘rganish kasbiy ta’limning muhim tarkibiy qismi va talabiga aylanib, til
o‘rganishga oid bilimlar dastlab maktabgacha ta’lim muassasasi, maktab, oliy
ta’lim, o‘quv kurslari yoki mustaqil ravishda egallanadi. Ushbu muvaffagiyatga
erishish, o‘qituvchilarning amaliy uslublari, malakasi va zamonaviy pedagogik
yondashuvlariga bog‘liq. MFP texnologiyasi' orqali yuqori sinf o‘quvchilarining
lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirishda innovatsion metodlar yordamida
samaradorlikni oshirish mumkin.

Dunyo hamjamiyatidagi ko‘plab davlatlar ta’lim tizimida ertangi kun
talablariga javob bera oladigan yoshlarni, mutaxassis kadrlarni tayyorlash
magsadida ta’lim sifat samaradorligini yanada oshirish borasida islohotlar
o‘tkazilmoqda. Jumladan, Birlashgan Millatlar Tashkilotining “XXI asrning Oliy
ta’limi” Butunjahon deklaratsiyasi, YUNESKO ning “Oliy ta’limni isloh qgilish va
rivojlantirish” dasturiy hujjati, Yevropa oliy ta’lim muassasalari sifatini bir xilligini
ta’minlash maqsadida gabul qilingan Bolonya deklaratsiyasi dunyo miqyosida
ta’lim sifatini oshirishda muhim o‘rin egallamoqda?®. Chet tillarni o‘rgatish va
o‘rganish metodikasini yanada yaxshilash va takomillashtirish ham shunday
magsadga yo‘naltirilgan. Umumevropa komissiyasining hisoboti ma’lumotlariga
ko‘ra, chet tillarni o‘rganish bolaning shaxs sifatida rivojlanishi, o‘sishi va hayotda
yutuglarga erishishi istigbolini ta’minlash bilan bir qatorda uning kognitiv
gobiliyatlarini kashf etishi muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimizda “xorijiy tillarni o‘rgatishni ta’lim siyosatining ustuvor
yo‘nalishi sifatida yangi bosqgichga olib chiqgish, ushbu sohaga malakali pedagoglarni
jalb etish hamda aholining xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini oshirish,
o‘quvchi yoshlarning xorijiy tillarni o‘rganish bo‘yicha ko‘nikma va malakalarini
rivojlantirish davlat siyosatining asosiy vazifalaridan biriga aylangan®. Xorijiy til
o‘qituvchilari zimmasiga chet tillarni chuqur o‘rganish va o‘rgatish vazifalarini,
xorijdagi rivojlangan mamlakatlarning ilg‘or innovatsion pedagogik tajribalaridan
foydalanish va shu asosida xorijiy tilni o‘qitishning zamonaviy samarali metodikasini
yaratish vazifasi qo‘yildi. Xorijiy tillarni o‘qitish va o‘quvchi yoshlar bilimini
baholash borasida zamonaviy kommunikativ kompetensiyaviy metodikalarga
asoslangan innovatsion ta’lim dasturlarini ishlab chiqish, xorijiy tillarni o‘qgitish
borasida yangicha yondashuvlarga yo‘naltirilgan ilmiy faoliyatni rag‘batlantirish,

! Ma’no, shakl, forma, talaffuz texnologiyasi

2 Birlashgan Millatlar Tashkilotining “XXI asrning Oliy ta’limi” Butunjahon deklaratsiyasi (1998 y.), YUNESKO
ning “Oliy ta’limni isloh qilish va rivojlantirish” dasturiy hujjati (1995 y.), SEFR. Learning, teaching, assessment.
Language Policy Uhit, Strasbaurg. www.coe/lang-CEFR

3 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi "O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida" gi PQ-
5117-son Qarori
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ilmiy izlanuvchilar tomonidan ishlab chiqilgan metodlarni bevosita ta’lim
muassasalarida amaliy sinovdan o‘tkazish tizimini ishlab chiqish va joriy etish asosiy
vazifalardan biri etib belgilangan.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi “Ta’lim to‘g‘risida”
O‘RQ-637-son Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-
apreldagi “O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” PF-5712-son, 2020-yil 6-
noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan
sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PF-6108-son, 2022-yil 28-
yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida” PF-60-son, 2022-yil 11-maydagi “2022-2026-yillarda
maktab ta’limini rivojlantirish bo‘yicha milliy dasturni tasdiglash to‘g‘risida” PF-
134-son, 2023-yil 11-sentabrdagi “O°‘zbekiston —2030” strategiyasi to‘g‘risida” PF-
158-son Farmonlari, 2022-yil 19-yanvardagi “Xorijiy tillarni o‘rganishni
takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” 34-son, 2021-yil
19-maydagi "O*‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida"
PQ-5117-son, 2024-yil 2-fevral "Umumiy o‘rta ta’lim muassasalari o‘quvchilarini
xorijiy til va zamonaviy kasblarga o‘qitish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida" PQ-53-son Qarorlari hamda sohaga oid boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan
darajada xizmat giladi. Shu bilan birga yuqori sinf o‘quvchilarining lingvistik
kompetentsiyalarini rivojlantirishda zamonaviy MFP texnikasining samarali
tatbiqini o‘rganishda amaliy ahamiyatga ega.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiqligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1.«Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoni o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda ingliz tilini o‘qitish
muammolari bo‘yicha J.J.Jalolov, T.Q.Sattarov, G.X.Bakiyeva, G.T.Mahkamova,
L.T.Ahmedova, S.Saidaliyev®* va boshqalar o‘z tadgiqotlari bilan muayyan
natijalarga erishishgan. Kommunikativ va lingvistik kompetensiyani shakllantirish
masalalari yuzasidan S.l.Kazakbayeva, S.A.Ziyayeva, D.Sh.Olimova, A.A.lsoqov,
F.Sh.Alimov, M.A. Nazarova, S. Nazarova, M.X. Gulyamova® ilmiy tadgigot

“¥anonos XK.OK. Bynaxkak MyTaxacCUCHMHT KacOMH KOMIIETEHIMSCHHUHT INAKIUIAHTHPHIL YCTYBOP TabIMMHIA
Myammo cudaruia //bynaxakdeTTHINYKUTYBUNCHHUHTKacOMHiTyHanTupuIuTexHonorusicu. PecryOnnka winmuii-
amamuii koHdepeHims matepuamapu. — T., 2009; Carropo T. Bymkak uyer THIM YKUTYBUUCHHUHT YCIyOWi
OMUJIKOPJIUTUHH IAKITAHTUPHII TEXHONOTHACH (MHITIH3 THiK Matepuanuzaa). THON .— T., 2003. — 191 6.; Bakieva
G., Iriskulov M., Russek M., Kan G., Tahirjanova S., Kambarov N. StayinTouch, O’zDJTU. -T., 2007. — 279 p;
Maxxkamona I'.T. ®opmupoBaHre MEeXKYIbTYPHONH KOMIIETECHIINH CTYACHTOB (huonoruaeckoro BY3A. Jlucc...ok.
nea.Hayk. — T., 2011. - 335 c.; Axmenosa JI.T. Teopust u npakTtuka o0ydeHHs MPo(ecCHOHATEHON PYyCCKON pedn
CTyIeHTOB (hMIIOJIOTOB (Ha MaTepHajie XyI0KeCTBCHHbIC TEKCTOB): JIucc. moK ....mex. Hayk. —T., 2012. -320 6.;
CanpanueB C. Uet Tv YKATUII METOAMKACcHIaH ouepkiiap. — Hamanran. Hamanran Hampuérn. 2004, — 238 6.

5 Kazax6aesa C.M. ®opMupoBaHue HAIHOHATBHO - KyJbTypPHOTO YPOBHS KOMMYHHKATHBHOH KOMIETEHIUH Yy
CTYJIEHTOB - y30€KoB (DaKkyIbTeTOB pycckoil (mmomornu: ucc. ... kaun. ned. Hayk. — T., 2000. — 231c¢.; OnumoBa
J.II. Oummit menaroruk TabiuM TH3UMHIA OYiIakak YKUTYBUMIAPHUHT KOMMYHHMKATHB KYHUKMaJapHHU
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ishlarida o‘z ilmiy-nazariy garashlarini shakllantirishgan.

Rossiyada ingliz tilini o‘qitishda lingvistik kompetensiyani shakllantirish
borasidagi  tadqiqotlar  qatoriga  W.JL.Ilepectoponuna, JI.B.UepenaHosa,
A.C.3umuna, R.A.Faxrutdinova, T.A.ITeipkoBaning® tadqiqotlari misol bo‘la oladi.
Ingliz tilini ikkinchi xorijiy til sifatida o‘qitish muammolarini I'.A. Kuraiiropoackas,
JI.B.Monuanoga, T.H.ActadypoBa, H.B. barpamosa, N.JI.bum, H.I'. Eransn, H.E.
Mepkum’ tahlil gilgan. Xorijiy mamlakatlarda ingliz tili idiomalarini o‘qitish
masalalari JI.E.I'pant, C. Kymyp, T.C. Koonep, P.Dmmac®, xususan, A.Jl.Koxems,
B.A6Gen, A.Bpait® tomonidan ikkinchi chet tilini o‘qitish muammolari yoritilgan.
Ingliz tili idiomalarini o‘qitish metodikasi bilan bog‘liq tadgiqotlar O.S. Xosainova,
N.B.Saparova, G.S.Konstanza, F.S.Azizovalar'® tomonidan olib borilgan.

Shunday qilib, yuqori sinf ingliz tili o‘quvchilarining lingvistik
kompetentsiyalarini rivojlantirish, MFP texnikasini qo‘llash, leksika, grammatika,
fonetika va og‘zaki nutqni o‘qitish metodikasini takomillashtirish va ular orgali
mulogot madaniyati ko‘nikmalarini shakllantirish dolzarb muammolardan biri
hisoblanadi.  Yuqort sinf o‘quvchilarining ingliz  tilidagi  lingvistik

wakuantupunt: J{uce. ...mea. ¢pan.Hom. —T., 2005. - 170 6.; VicokoB A.A. AkaieMHK JIHLEH YKyBYHIapUHUHT HHTITH3
THIIM/Ia TPAMMATHK KYHHUKMalapuHH TaKOMHJUTAIITHPHUIN TexHonorusuiapu: [lea. ¢an. Hom....quce. — T, 2008. - 160
0.; Anumo D.III. MHrnu3 tununa €3yB KOMIIETEHIMSCHMHU MIAKIUIAHTUPUII (HOGHIONOTHK (akyabTeTiap
mucoiua): Jucc. ...mex. dhan. 6yiinua dancada. goxt. — T., 2018. - 158 6.; Hazaposa M.A. OOyueHus CTYICHTOB

6 Mepecroponuna W.JI. dopMupoBaHHe JTHHIBUCTHYECKOH KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB. ABTOpP.IMCC. .KAHJ. Hejl.
Hayk. — Mocksa, 2003.; Uepenanosa JI.B.®@opMupoBaHye IMHIBUCTHYECKON KOMIIETEHIIMH IIKOJIbHUKOB B OCHOBHOM
o0meoOpa3oBatenpHOM 1IKONIe: TeopeTHuecKie OCHOBBI. ABTOp.IUCC....JOK. ITe]. HayK. — Mocksa, 2005.; 3umuHa
A.C., ®axpyrauHoBa P.A.DopMupoBaHHue JTHHIBUCTUYCCKHX KOMIICTCHIIUH B MPOIECCe OOYICHUS MHOCTPAHHOMY
si3pikyhttps://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-lingvisticheskih-kompetentsiy-v-protsesse-
obucheniyainostrannomu-yazyku; IleipkoBa T.A. ¢opMupoBaHHE IHMHIBUCTHYCCKONH KOMIICTCHIUH CTYISHTOB
HESI3IKOBOTO By3a Cpe/ICTBaMU Tearpanusaiuu. Jlucc... kaui.mea.Hayk. — Ekatepun0Oypr, 2018. - 124 c.

" Kuraiiropoackas I.A. MeToauuecKue OCHOBLI MHTEHCHBHOIO OOy4YeHHs MHOCTPAHHBIM SA3bIKaM/ MOHOrpadus. —
M.: U3n-Bo Mock. roc. yH-Ta, 1986. — 176 c.; [laBner6aesa P.I'. O ¢dopmMupoBaHUH BTOPUYHON S3BIKOBOI JIMUHOCTH.
OrekTpoHHBIA pecype. Pexum mocryma: http://www.bashedu.ru/evrazia/fs/davletbaeva.rtf.; Momnuanosa JI.B.
OOyueHue BTOpOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCIOBUSX (hOPMUPOBaHUS (PYHKIIMOHAILHOTO MHOTOSI3bIUHS B SI3bIKOBOM
By3e: Ha MpPUMEpe SIMOHCKOrO si3bIKa. ABTOp.OHCC....KaH. mei. Hayk. — Mocksa, 2009.; Acradypora T.H.
WHTepakTiBHAs KOMHNETEHIWS B TNPOQECCHOHAIBHO 3HAYMMBIX CHUTyalUsIX MEXKYJIbTYpHOTO OOmeHus //
AxTyanbHble TIpOOJIEMbI MPENOoAaBaHMs IEPEeBOJa W WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B JIMHI'BHCTHYECKOM By3e: CO. Hayd.
TpyaoB. Beim. 423. — M.: MI'JIY, 1996.; barpamosa H.B. JIunrso-meromuueckne 0CHOBEI O0yUSHHS JIEKCHIECKOMH
CTOpOHE YCTHOW pedn Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE KaK BTOPOM MHOCTPAaHHOM B I€JJarorn4eckoM By3e. Jlucc. .. OKT. mex.
Hayk. — CIIG., 1993. - 504 c.; bum N.JI. KoHuenuus o0y4eHus BTOpOMY HHOCTPaHHOMY SI3BIKY (HEMELKOMY Ha Oaze
anarnuiickoro). — OOnuHCK: Twurym, 2001; Eramsa H.I'. Meroauka oOydeHus JIeKCHUECKOMY O(GOPMIICHHUIO
BBICKa3bIBaHWsI HA BTOPOM HMHOCTPaHHOM si3bike. Jlucc... kaupa. men. Hayk. — M., 1986. - 201 c.; Mepkum H.E.
CemaHTH3aIUs KyJIbTYpPHO-MapKHPOBAHHON JIEKCHKH HA MPOJABHHYTOM 3Tame (Ha MaTepuane 00ydeHHs CTyIEeHTOB
IV xypca HeMelkoMy S3BIKY KaK BTOPOH CIIEIMaIbHOCTH). ABTOpP. AUCC... KaHA.ITeq.HayK. — M., 1998.- 16 c.

8 Grant, L.E. (2007). In a manner of speaking: Assessing frequent spoken figurative idioms to assist ESL/EFL teachers.
System, 35(2), 169-181.; KomiirS., Cimen S.S. (2009). Using conceptual metaphors in teaching idioms in a foreign
language context. Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi (ILKE), 23, 205-222.Cooper, T. C. (1998). Teaching idioms.
Foreign Language Annals, 31(2), 255-266. Ellis, R.; Kainulainen, T. (2006). Understanding idioms: A comparison of
Finnish third grade students of national senior secondary school and IB diploma programme (MA Thesis). Department
of Language, University of Jyviskyla.

9 Cohen A.D., and Aphek, E. (1980). Retention of second-language vocabulary over time: Investigating the role of
mnemonic associations. System, 8(3), 221-235.; WrayA. (2000). Formulaic sequences in second language teaching:
Principle and practice. Applied Linguistics, 21(4), 463-489.; Abel, B. (2003). English idioms in the first language and
second language lexicon: A dual representation approach. SecondLanguageResearch, 19(4), 329-358.

10 Xocannona O.C. O6yueHne CTyA€HTO B HAXOMATHKE HHOCTPAHHOTO A3bIKA B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOTO IIOAX0/1a
Ha OCHOBE TEKCTa U YTCHHs (Ha MaTepualie HEMEIKOIO sI3bIKa). ABTOD.AMCC. .KaH. mea. Hayk. — Mocksa, 2016.;
Camaposa H.b. JInuHrBoanaakTiHieckue OCHOBBI OOy4EHHs CTYJEHTOB-Ka3aX0B HOMHHAIIEHTPHUYECKUM MOCIOBHLIAM
pycckoro ssbika. Jluc. ... KaHm. mea. Hayk., — Tamkenrt, Y3['YMS. 2001. — 168 c. ConstanzaGerding-Salas.
TeachingTranslationProblemsandSolutions // Translationjournal. 2000. Vol. 4. No.3. —P.1-



kompetentsiyalarini rivojlantirishda pedagogik yondashuvlar va MFP texnikasining
samarali tatbigi ilmiy-tadgigot ishlarining davom ettirilishini tagazo etadi.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat universiteti
ilmiy-tadqiqot ishlari rejasidagi “Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik
kompetentligini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish” mavzusi doirasida
(2022-2025-yy.) bajarilgan.

Tadqgigotning magqgsadi: ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik
kompetentligini MFP texnikasi rivojlantirish metodikasini takomillashtirishdan
iborat.

Tadqiqot vazifalari:

o‘quvchilarning ingliz tilini o‘zlashtirishga asoslangan innovatsion ta’lim
jarayonining didaktik imkoniyatlarini aniglashtirish;

yugqori sinf ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini
rivojlantirish mazmunini takomillashtirilgan;

yugqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetensiyasini baholash mezonlarini
faol va interaktiv metodlarning ta’sirini belgilash orqali takomillashtirish;

ingliz tili darslarida o‘quvchilarining yangi til mahoratini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim modelini MFP texnikasidan foydalanish tizimini kiritish orqali
takomillashtirish.

Tadgigotning obyekti sifatida yuqori sinf ingliz tili darslarida o‘quvchilarning
lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish jarayoni
bo‘lib, unda, Buxoro, Navoiy, Samarqand viloyati umumta'lim maktablarida tahsil
olayotagan jami 267 nafar 10-11-sinf o‘quvchilari respondent sifatida tanlab
olingan.

Tadgigotning predmetini yugori sinf ingliz tili darslarida MFP metodik
texnikasi orgali o‘quvchilarning lingvistik kompetensiyalarini rivojlantirish
metodikasi, uning tamoyillari, shakllari, metodlari, vositalari va texnologiyalari
tashkil etadi.

Tadgigotning usullari sifatida kuzatish, loyiha texnologiyasi, ijodiy o‘yin,
dialog, mavjud faoliyat formati texnologiyasisi, immersiv texnologiyalar, suhbat,
ijtimoiy-pedagogik tajriba-sinov, asoslovchi, ta’limiy va yakunlovchi eksperiment
hamda matematik-statistik tahlil kabilaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘quvchilarning ingliz tilini o‘zlashtirishga asoslangan innovatsion ta’lim
jarayoni ularda grammatik, leksik, fonetik va pragmatik ko‘nikmalarni bir vaqtning
o‘zida rivojlantiruvchi faol-ijodiy metodlar integratsiyasi (ILC=(GM+LM+
PM+FMxIMTxCLT)*ning  didaktik  imkoniyatlarini  belgilash  asosida
aniglashtirilgan;

yugori sinf ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini
rivojlantirish mazmuni o‘quv mashg‘ulotlarida pedagogik yondashuvlar (ta’lim
strategiyalari), psixologik holatlar (motivatsiya, ijtimoiy-emotsional omillar),
didaktik metod va vositalar (CLIL, MFP, TBL) ning o‘zaro integratsion ta’sirini
belgilovchi individual yondashuvlarni tatbiq etish orgali takomillashtirilgan;

1 Integrated linguistic competence, Grammar methods, Lexical methods, Pragmatic methods, Phonetic methods,
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yugqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetensiyasini baholash mezonlari
faol va interaktiv metodlar (CLT, Task-based learning), o‘quv muhitini motivatsion
tarzda tashkil etish orgali ularda refleksiv tafakkur, ijtimoiy magom, ichki
motivatsiyasini kognitiv rivojlanishga mos topshiriglar (analiz, tagqoslash, xulosa
chigarish), o‘z-o‘zini self-assessment, peer assessment, emosional muhit (ishonch,
qo‘llab-quvvatlash, stressiz  o‘rganish) ning ta’sirini  belgilash  orqali
takomillashtirilgan;

Ingliz tili darslarida o‘quvchilarining yangi til mahoratini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim modeli MFP*? texnikasidagi grammatik (inductive/deductive
grammar tasks, transformation drills), leksik (context-based vocabulary, lexical sets,
collocation training), pragmatik (role-play, speech acts, sociolinguistic tasks),
fonetik (phoneme discrimination, minimal pairs, intonation training) ko‘nikmalarni
rivojlantiruvchi metodlar tizimini kiritish orgali takomillashtirilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari: Yugori sinf ingliz tili darslarida
kommunikatsiya va lingvistik kompetentsiyani rivojlantirishning ilmiy asoslari
ishlab chiqilganligi; mulogot madaniyati ko‘nikmalarini shakllantirishda MFP
(mavjud faoliyat formatining) texnikasining tagdimotga asoslangan integratsion
yondashuvlarining tatbiq etish xususiyatlari aniglanganligi; mulogot madaniyati
ko‘nikmalarini shakllantirish mazmuni, tarkibiy qismlari va strategiyalari ochib
berilganligi; muloqot madaniyati ko‘nikmalarini shakllantirishga qaratilgan metodik
sistema — uch bosgichli immitatsion, transformatsion, kommunikatsion mashglar,
nutgiy vaziyatlar va texnologiyalar yaratilganligi va ularning samaradorligi ilmiy
jihatdan asoslanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi o‘rganilayotgan muammoga ilmiy-
pedagogik nugtayi nazardan yondashish; xorijiy va mahalliy olimlarning chet va rus
tillarini o‘rgatish sohasida to‘plangan tajribasiga tayanish; ta’lim vazifalariga mos
metodlarni qo‘llash; ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalarda hamda xalqaro va
respublika konferensiyalaridagi ma’ruzalarda tadqiqot mazmunini yoritilishi bilan
ta’minlandi. Tajriba-sinov ishlarining ishonchliligi hamda olingan natijalarning
matematik- statistik tahlil usullari yordamida qayta ishlanganligi bilan ham
tasdiglanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Yugqori sinf o‘quvchilari
ingliz tili darslarida, lingvistik kompetentsiyalar orgali leksika, grammatika,
fonetika va tilni tushunish bilimlarini rivojlantirishga garatilgan metodikalar ishlab
chigilgan. Bu metodikalar, o‘quvchilarning leksik,grammatik va fonetik bilimlarini
kengaytirish bilan birga, ularning muloqgotga kirishish qgobiliyatini oshirish, ingliz
tilidagi nutqiy vaziyatlarga moslashish va kompleks kommunikativ vazifalarni
bajarish imkoniyatlarini taqdim etadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati yuqori sinf o‘quvchilari ingliz tili
darslarida MFP asosida lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirishga garatilgan
metodik sistema, uch bosqichli modellashtirish, fikrni 1lg‘ash va jaryonli tahlilni 0z
ichiga oladi. Bu yondashuvlar grammatika, fonetika va lingvistik kompetentlikni
rivojlantirishda samarali bo‘lib, yuqori sinf o‘quvchilarining til ko‘nikmalarini
chuqurlashtirishga yordam beradi. Ushbu texnologiyasilarni yangi avlod
darsliklarini yaratishda va ularning samaradorligini oshirishda, chet til o‘qitish
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metodikasi fanidan ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarida keng foydalanish mumkin.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning
lingvistik kompetentligini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish jarayonida
olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘quvchilarning ingliz tilini o‘zlashtirishga asoslangan innovatsion ta’lim
jarayoni ularda grammatik, leksik, fonetik va pragmatik ko‘nikmalarni bir vaqtning
o‘zida rivojlantiruvchi faol -ijodiy metodlar integratsiyasi (ILC=(GM+LM+
PM+FMxIMTxCLT)®ning  didaktik  imkoniyatlarini ~ belgilash  asosida
aniqlashtirilgan tavsiyalar “Umumiy o‘rta ta'lim muassasalarining yuqori sinf
o‘quvchilari uchun ingliz tilini o‘rgatish metodikasi fani o‘quv dasturi” mazmuniga
singdirilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi
Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 28-iyuldagi Ne1205/02-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, dastur mavzulariga mos tarzda o‘quvchilarning ingliz
tilidan lingvistik kompetensiyalarga egalik darajasini aniqlashga yo‘naltirilgan
mashq va topshiriglar mazmuni xalgaro baholash dasturiga integratsiyalashgan MFP
texnikasidan foydalangan holda tadbiq etilgan va o‘quvchilarining ingliz tilidan
lingvistik  kompentensiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan zamonaviy ta’lim
yondashuvlaridan foydalanish imkoniyati oshgan;

yugori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetensiyasini baholash mezonlari
faol va interaktiv metodlar (CLT, task-based learning), o‘quv muhitini motivatsion
tarzda tashkil etish orgali ularda refleksiv tafakkur, ijtimoiy magom, ichki
motivatsiyasini kognitiv rivojlanishga mos topshiriglar (analiz, tagqoslash, xulosa
chigarish), self-assessment, peer assessment, emosional muhit (ishonch, qo‘llab-
quvvatlash, stresssiz o‘rganish)ning ta’sirini belgilash orqali takomillashtirishga oid
taklif va tavsiyalardan “Robokit” MCHJ da bajarilgan “STEM yo*nalishida arduino
bazasiga asoslangan DIY (do it yourself) konstruktorlarini yaratish hamda ularni
o‘qitish metodikasini ishlab chiqish” Startup loyihasida foydalanilgan (“Robokit”
MCHJning 2025-yil 26-iyuldagi ma’lumotnomasi Ne7). Natijada, Startup loyihasi
magsadini ta’minlashga qaratilgan yo‘nalishlar mazmuni ingliz tilini o‘zlashtirishga
qaratilgan til ko‘nikmalarini rivojlantirish imkoniyatlarni kengaytirishga xizmat
gilgan.

Ingliz tili darslarida o‘quvchilarining yangi til mahoratini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim modeli MFP texnikasidagi grammatik (inductive/deductive
grammar tasks, transformation drills), leksik (context-based vocabulary, lexical sets,
collocation training), pragmatik (role-play, speech acts, sociolinguistic tasks),
fonetik (phoneme discrimination, minimal pairs, intonation training) ko ‘nikmalarni
rivojlantiruvchi metodlar tizimini kiritish orgali takomillashtirilgan ilmiy - metodik
tavsiyalardan “Ingliz tili darslarida interfaol metodlardan foydalanish” nomli
uslubiy qo‘llanmasini yaratishda foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi tarbiya
pedagogikasi  milliy institutining 2025-yil ~ 28-iyuldagi  01/15-09/83-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu loyihada ingliz tili darslarida MFP texnikasidan
foydalanib o‘quvchilarning ingliz tili savodxonligi ko‘nikmasi hamda lingvistik
kompetensiyasini rivojlantirish, va shu bilan birgalikda dars va darsdan tashqari
jarayonlarda ingliz tilida erkin mulogotga kirisha olish qobiliyatlarini tarkib toptirish
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samaradorligini oshirishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro va 3
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarini e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
22 ta ilmiy ish, jumladan, 2 ta uslubiy go‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta mahalliy va 6 ta xalgaro jurnallardagi
magqola, OAK ro‘yxatidagi jurnallarda 5 tasi mahalliy va 4 tasi xorijiy jurnallarda chop
gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 ta bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, uning hajmi 135
betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, maqsad va vazifalari, obekti va
predmeti yoritilgan, ishning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo nilishlariga mosligi ko‘rsatilgan. Tadqiqotning ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, izlanish natijalarining amaliyotga joriy etilishi bo'yicha
ma’lumotlar keltirilgan, chop etilgan ilmiy ishlar ro‘yxati va dissertatsiyaning hajmi
to‘g‘risida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “Umumiy o‘rta ta’lim tizimida yuqori sinf o‘quvchilariga
ingliz tilini o‘qitishning nazariy asoslari” nomli birinchi bobida ingliz tili darslarida
yuqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetentligini rivojlantirishda xalqaro
tajribalar, lingvistik kompetentlik tushunchasi va uning tarkibiy qismlari, ingliz tili
o‘qituvchilarining professional rivojlanish darajasiga qo‘yilgan talablar mazmuni,
o‘qitish metodikasi, mavzu doirasidagi ilmiy pedagogik yondashuvlar bayon etilgan.

Ma’lumki, ta’lim transformatsiyasi har bir xalgning boy intellektual merosi va
umuminsoniy gadriyatlari asosida zamonaviy madaniyat, igtisodiyot, fan-texnologiyasi
va texnologiyaning yutuglari asosida mukammal tayyorlangan mutaxassislarni
tayyorlashning yangi tizimini shakllantirish O‘zbekiston Respublikasi taraqqiyotining
muhim shartlaridan biridir.** Aynigsa, globallashuv jarayonlarining tezlashishi, erkin
bozor munosabatlariga o‘tish va ishlab chiqarishga yuqori texnologiyalarni joriy etishni
rag‘batlantirish “lingvistik kapital”, ya’ni xorijiy tillarni mukammal egallagan
mutaxassislarga ehtiyojni oshirmoqda.

“Lingvistik kapital”*® - bu insonning til bilimlari va nutq ko‘nikmalari orqali
1jtimoiy, madaniy yoki iqtisodiy foyda olish imkoniyati bo‘lib, uning tilga oid bilim va
ko‘nikmalari orqali jamiyatda qadrlanishi, imkoniyat va yutuqlarga ega bo‘lish
gobiliyatidir.

Fransuz sotsiologi Per Burde “Til - faqat aloga vositasi emas, balki “resurs”,
“qadr” va “qiymat, til - kuch manbai, kim gaysi tilda ganday daraja va qay tarzda gapira
olsa, bu uning jamiyatdagi maqomi va imkoniyatlarini belgilovchi omil”*® ekanligini

14 3. Xudoyqulov - O‘quvchilarda kompetentsiyalarni shakillantirish usullari. - Samarand-2020, 28 bet
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e’tirof etadi. Olim til va undan foydalanish orgali shakllanadigan simvolik qudrat,
lingvistik kapital va lingvistik bozor (linguistic marketplace) hagida keng ma’lumot
berib, tilni madaniy kapital kabi ko‘radi: u nutq uslubi, talaffuz, grammatika orqali
jamiyatda ijtimoiy mavge va giymat orttirishda ishlatilishini isbotlaydi. Demak,
lingvistik kapital negizgi quyidagilarni o‘zida aks ettiradi:

1. Til ma’lumoti: insonning bir yoki bir nechta tillarga bo‘lgan bilimlari.

2. Kommunikativ ko‘nikmalar: insonning o‘z bilimlarini samarali va to‘g‘ri
ishlatish gobiliyati.

3. Foydali resurslar: ijtimoiy va iqgtisodiy manfaatlarga olib keladi.

4. Funksional savodxonlik: shaxsning ma’lumotlari, ko‘nikmalari va tajribalari
asosida kundalik hayotda muvaffagiyatga erishishini ta’minlaydi.

Lingvistik kompetensiyani o‘rganish bo‘yicha olimlar tomonidan bir qator
tadqiqotlar olib borilgan bo‘lib, turli nazariyalarga asoslangan holda o‘ziga xos
yondashuvlar asosida ilmiy ta’riflar berilgan. Jumladan, 1-jadvalga garang.

1-jadval.
Lingvistik kompetensiya tushunchasiga berilgan ilmiy ta’riflar
Olimlar Ta’rif Izoh
Noam Lingvistik kompetensiya - bu insonning ona | Xomskiy lingvistik kompetensiyani nutq
Chomskiy | tilida cheksiz sondagi gaplarni tuzish va imkoniyatlari (competence) bilan real
tushunish qobiliyati, ya’ni tilning grammatik nutq amaliyoti (performance)dan
tizimi haqidagi ichki bilimidir farglaydi.
Dell Tilni fagat to‘g‘ri emas, balki vaziyatga mos “Kommunikativ kompetensiya”
Hayms | holda qo‘llay olish qobiliyatidir atamasini ilk bor joriy gilgan. Tilni
amaliy, foydalanish nuqtai nazaridan
baholaydi
Maykl Til - ijtimoiy-pragmatik vosita. Kompeten “kompetensiya” atamasini ko‘p
Halidey | siya bu grammatika emas, balki funksiyalar: | ishlatmaydi, ammo til bilimlari ijtimoiy
yaratish, munosabat, ta’sir, bildirish kontekstda shakllanadi, deb garaydi
Jo‘rayeva, | Filolog-mutaxassislar ~ uchun  lingvistik Lingvistik, nutgiy va terminologik
Hojiyeva | kompetentlik - kasbiy kompetentlik ning| kompetentliklarning o‘zaro bog‘ligli gi.
yadrosidir. Grammatik, leksik, morfologik| Terminologiya va nutq malakasi(2024)
bilimlar; malaka.
Sh. Leksik kompetensiya - kommunikativ Leksik bilim va qo‘llash amaliyoti
Achilov | kompetensiya ichidagi muhim lingvistik (2023)
element
Mualliflik | Lingvistik kompetensiya - bu tilning ichki| Bu ta’riftilni fagat muloqot vositasi
yondashuv | tuzilishi, grammatik qoidalar, so‘z yasalishi,| sifatida emas, balki uning ichki tizimi,
it sintaksis, fonologiya va morfologiya kabi| qoidalari va tuzilishini bilish va his etish
elementlar hagidagi inson bilimi va ulardan qobiliyati sifatida tushuniladi
foydalanish qgobiliyatidir

Til o‘rganishda o‘quvchining lingvistik kompetentlikka egalik darajasi ko‘p
jihatdan uning nutqiy va madaniy til bilimdonligini ta’minlashga xizmat giladi. XXI asr
ko‘nikmalari hisoblangan, muloqot qilish, tanqidiy fikrash, moslashuvchanlik va
ragamli texnologiyalarni samarali qo‘llash — yuqori sinflarda ingliz tilini puxta
o‘rganishda muhim o‘rin tutadi. Zamonaviy ta’lim jarayonida ingliz tilini o‘rganish
kommunikativ faollik, shaxsga yo‘naltirilganlik, kompetensiyani egallashga garatilgan
integral yondashuvlar asosida amalga oshiriladi. Xususan, yuqori sinf o quvchilari
quyidagi lingvistik kompetentsiyalarga ega bo lishi zarur (1-rasmga garang).

17 Mualliflik yondashuvi
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1-rasm. O quvchilar egallashi lozim bo‘lgan lingvistik kompetentsiyalar
Ta’lim jarayonida o‘quvchilarning ingliz tilini o'rganish samaradorligini
oshirishda xalqaro metodikalarga asoslangan amaliy topshiriqlarni qo‘llash orqali
yugori sinf o‘quvchilarining fonetik, leksik, grammatik, pragmatik kompetensiyalarini
birgalikda rivojlantirishga erishish muhim ahamiyatga ega. Ushbu jarayonda lingvistik
kompetentlikni baholash mexanizmlari hamda ularni qo‘llab-quvvatlash omillariga

ham alohida e’tibor qaratildi (2- rasmga garang).

Lingwvistik kompetentliloni rivojlantirish
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2-rasm. Lingvistik kompetentlikni rivojlantirish mazmuni
Ma’lumki, lingvistik kompetentlikni rivojlantirish mazmuni — bu tilni

o‘rganayotgan shaxsning nutqiy imkoniyatlarini kengaytirish, grammatik, leksik,
fonetik va stilistik bilimlarini chuqurlashtirish orqali to‘g‘ri va aniq muloqot qilishga
erishish jarayonidir.

Tadqiqotda o‘quvchilarning ingliz tilidan linvistik kompetensiyalarini
rivojlantirishda kommunikativ va individual yondashuvlarni muvozanatlashtirish;
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AKT va multimedia vositalarini samarali qo‘llash; kompleks va xolis baholash tizimini
joriy etish; madaniy bilimlarni integratsiyalash jarayonlarini o‘zaro uyg‘ulashtirish
kabi talablarga rioya gilish muhim ahamiyatga egaligi aniglandi.

Tadgiqgot davomidagi izlanishlar natijasida ingliz tili o‘qituvchilarining
professional rivojlanishi, kasbiy malakasi, pedagogik yondashuvi va doimiy
o‘sishiga garatilgan bir qator talablar ham belgilandi:

1. Til kompetensiyasi - ingliz tilining barcha ko‘nikmalari (listening, speaking,
reading, writing) bo‘yicha yuqori darajadagi bilimga ega bo‘lish (CEFR bo‘yicha
kamida B2, afzalrog‘i C1 daraja). So‘z boyligi va grammatik bilimlar chuqurligi,
talaffuz va intonatsiyani to‘g‘ri ishlatish qobiliyati.

2. Metodik kompetensiya - zamonaviy dars berish metodlari, kommunikativ
yondashuv (CLT), task-based learning, blended learning, va boshqgalarni bilish va
qo‘llash. Dars rejasi tuzish, differensial yondashuvni amalga oshirish,
o‘quvchilarning ehtiyojlariga moslashtirilgan metodikani ishlab chiqish.

3. Texnologik kompetensiya - ragamli texnologiyalarni dars jarayonida
samarali qo‘llay olish (interaktiv doska, onlayn platformalar, mobil ilovalar,
Learning Management Systems — LMS). Internet-resurslardan materiallar topish,
ularni moslashtirish va qo‘llash ko‘nikmasi.

4. Madaniy kompetensiya - ingliz tilida so‘zlashuvchi mamlakatlarning
madaniyati, urf-odatlari, qadriyatlari hagida bilimga ega bo‘lish. Til o‘rganish orqali
madaniyatlararo kommunikatsiyani rivojlantirish.

5. Kasbiy rivojlanish va o‘z-o‘zini rivojlantirish - doimiy ravishda malaka
oshirish kurslarida ishtirok etish (milliy va xalgaro). lImiy-tadgigot ishlari olib
borish, magolalar yozish, seminar va konferensiyalarda gatnashish, o‘zining
darslarini tahlil gilish, fikr-mulohaza olish va unga asoslanib rivojlanish.

6. Baholash va tahlil ko ‘nikmalari - til ko‘nikmalarini baholashning zamonaviy
mezonlari (formativ va summativ baholash, CEFR standartlari) hagida bilim. Test
tuzish, o‘quvchilarning yutuq va muammolarini tahlil qilish qobiliyati.

7. Professional etika va kommunikatsiya - o°‘quvchilar, ota-onalar va
hamkasblar bilan ijobiy mulogot olib borish. Kasbiy mas’uliyat, xolislik,
mehribonlik, va motivatsiya berish kabi fazilatlarga ega bo‘lish.

Dissertatsiyaning “Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik
kompetentligini rivojlantirish metodikasi” nomli ikkinchi bobida yuqori sinf
o‘quvchilarida ingliz tilidan lingvistik kompetentligini rivojlantirish imkoniyatlari,
“MFP texnikasi” vositasida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini rivojlantirish
metodikasi mazmuni yoritilgan bo‘lib, ingliz tilidan o‘quvchilarning lingvistik
kompetentlik darajasini baholash mezonlari va uni rivojlantirish modeli bo‘yicha
ilmiy metodik tavsiyalar bayon etilgan.

Yugori sinf o‘quvchilarida tafakkur kengaygan, mustaqil fikrlash rivojlangan

bo‘lganligi sababli, ularni tilning tuzilishi va ishlatilishi bo‘yicha chuqurroq
o‘rgatish imkoniyati juda yuqori. Quyida yugqori sinf o‘quvchilarida ingliz tilidan
lingvistik kompetentligini rivojlantirish imkoniyatlari keltirib o‘tildi:
- kontekstual o‘rganish (context-based learning); til strukturasi ustida sistematik
ishlash; analitik va reflektiv topshiriglar; tilshunoslik elementlarini kiritish; yozma
ishlar orgali grammatik kompetensiyani mustahkamlash; multimediaviy
vositalardan foydalanish; ijodiy va tangidiy fikrlashni rivojlantiruvchi topshiriglar;
baholash va 0‘z-o0‘zini tahlil qilish imkoniyatlari.
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Ushbu imkoniyatlar dars jarayonida xalgaro tajribalarga asoslangan holda MFP
- “Meaning - Form - Pronunciation” texnikasidan foydalanib aniqlandi. “Meaning -
Form - Pronunciation” texnikasi - ingliz tili o‘qitishda yangi leksik birliklar yoki
grammatik strukturalarni o‘rgatishda qo‘llaniladigan samarali usul hisoblanib, u
quyidagi uchta komponent asosida quriladi:

birinchi komponent - ma'no, tilni mazmunli kontektlarda qo’llashni nazarda
tutadi. Tilni izolyatsiyada o'rganish o’rniga, o quchilar so'z boyligi, grammatik
tuzilmalar va iboralarni haqgiqiy kommunikativ hollatlarda tagdim etadilar.

ikkinchi komponent - forma, tilning grammatik va strukturaviy jihatlarini
o rganish tushuniladi. O quvchilar grammatik qoidalar, gap tuzilmalari vat il
nagshlari bo'yicha aniq ko rsatmalar beradilar.

uchunchi komponent - tallafuz, tilning fonologik jihatlariga garatiladi.
O quvchilar talaffuz mashqglari, urg'u, intonatsiya va ritm, nutgining ravon va
tushunarli bo"lishiga e’tibor qaratishadi.

Mazkur tadqiqot ishida qo‘llanilgan MFP texnikasi orqali o‘quvchilar so‘z yoki
grammatik birliklarni chuqur va ongli tarzda o‘zlashtiradilar. Ularni shunchaki yod
olish emas, mazmunli, to‘g‘ri shaklda va ravon talaffuz bilan ishlata olishni
o‘rganadilar. Quyida MFP texnikasi asosida lingvistik kompetensiyalarni
rivojlantirishning tarkibiy gismlari va ularning mazmun — mohiyati quyidagicha
izohlandi (3-rasmga garang).

MFP texnologiyasining
tarkibiy gismilari
mazmun-mohiyati
1

Meaning Form Pronunciation

(Ma'nosi) (Shakli) (Talaffuzi)
Semantik kontekst = Morfologik struktura - Fonetik transkripsiya
Pragmatik yondashuv - Sintaktik tizim - Fonologik kompetensiya
Kognitiv asoslangan metod | = Grammatika paradigma = Intonatsion model
Vizualizatsiya = Qoidalar va istisnolar - Stress varitm
Kommunikativ ehtiyojlar ‘ = Transformatsion- = Orfoepik me’'yorlar

generativ yondasuhuv I

[ Drill mashgqlari ] ishlari
>
f | 1
Kontekstual | dialogik Drill l Mashqlaa Fonetik
o'qgitish yondashuv | —_— tahlil
[ F— Lingvistik kompetensiya

3-rasm. MFP texnikasi asosida lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirish
mazmuni

B I
Kontekstual o'qgitish [Fonetik laboratoriya

Mazkur o‘qitish texnikasining tarkibiy qismlar bir butun holda o‘zaro
aloqadorlikka asoslanib, magsadni ta’minlashda muayyan vazifalarni bajrishga va
samarali natijadorlikni ta’minlashga yo‘naltiriladi. MFP texnikasi (ko'p girrali,
integratsiyalashgan yondashuv) lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirishda juda
samarali, chunki u tilni ajratilgan gismlar yig'indisi sifatida emas, balki yagona,
dinamik tizim sifatida ko'radi. Bu yondashuv o'quvchilarni real mulogot vositasi
sifatida til o'rganishga undash bilan birga ularning motivatsiyasini oshiradi va til
bilishni amaliy ko'nikmalarga aylantirishi tajriba va kuzatishlar jarayonida
o‘rganildi.

MFP texnikasini amalga oshirish- turli darajadagi o quvchilarning ehtoyojlari
va magsadlariga moslashtirilgan o'quv strategiyalari va faoliyatlaridan iborat
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jarayon hisoblanadi (2-jadvalga garang).

2-jadval.

MFEP texnikasidan foydalanishning asosiy strategiyalari mazmuni

Strategiyalar Magsad: Amalga oshirish mazmuni
Kontekst So‘z yoki | So‘zni real kontekstda (matn, dialog, vaziyat) orqali berish.
asosida iboraning - “she was absolutely exhausted after the marathon.”
ma’noni ma’nosini - rasm, video yoki gisga hikoya orgali tushunchani ifodalash.
(Meaning) tushunishga | - sinonim, antonim yoki paraphrasing (boshqgacha ifodalash) orgali
aniglash yordam tushuntirish o‘quvchilarga “bu so‘z qanday vaziyatda ishlatiladi?”
strategiyasi berish degan savol bilan murojaat gilish.
- “concept checking questions (ccqs)” — ma’noni tushunganini
tekshirish uchun savollar:
- “does exhausted mean tired or happy?” (javob: tired)
Grammatik va | Til So‘zning yoki iboraning grammatik qurilmasini ochib berish:
morfologik birliklarining | - “present perfect: have/has + past participle (e.g. has eaten)”
shakIni (Form) | grammatik - jadval yoki diagramma yordamida tuzilmani ko‘rsatish.
o‘rgatish tuzilishini - gap tuzish mashqlari: “make 5 sentences using ‘used to + verb’.”
strategiyasi anglash  va | - gapdagi elementlarni aniqlash: “which word is the verb? which
qo‘llash. is the subject?”
- xatolarni tuzatish bilan bog‘liq mashqlar: “find and correct the
error.”
Talaffuzni To‘g'ri So‘zning fonetik transkripsiyasini ko‘rsatish:
(Pronunciation | talaffuz, - “exhausted” — /1g'zo:stid/
) rivojlantirish | urg‘u, va

strategiyasi

intonatsiyani
shakllantirish

- urg‘u joyini aniqlash mashqlari:

- “where is the stress in ‘exhausted’?”

- xor bo‘lib aytish, taqlid qilish (drilling):

- o‘qituvchi aytadi, o‘quvchilar qaytaradi.

- minimal pairs (yaqgin tovushlar bilan so‘z juftliklari):

- “ship vs. sheep”, “bat vs. bad”

- intonatsiyaga e’tibor qaratish mashqlari:

- savol-gaplardagi ohang farglarini eshittirish va taqlid gildirish.

Integratsiya Meaning, - s0'zni kontekstda o’rganish — grammatik formasini tahlil gilish
langan MFP Form, va ) N
faoliyatlari Pronunciatio | — talaffuzni mashq qilish.
nni birgalikda | - misol: “eventually” — ma’nosi, so‘z turkumi, gapda ishlatilishi,
o‘rgatish talaffuzi.
- “guided discovery” - o‘quvchilarning o‘zlari mfp elementlarini
topadigan faoliyat:
- matndan yangi so‘zlarni tanlash, ma’nosini taxmin qilish,
formasini yozish, talaffuzini aniglash.
Refleksiya O‘rganilgan | - yangi o‘rganilgan so‘zlar bilan hikoya tuzish yoki dialog yozish.

va mustahkam
lash

bilimlarni
faol qo‘llab,
mustahkamla
sh

- 0‘z-o‘zini baholash: “gaysi so‘zning talaffuzi qiyin bo‘ldi?”,
“qaysi grammatik qoida yangi edi?”

- mfp kartochkalari: so‘z + ma’no + forma + talaffuz bo‘yicha
tayyor flashcardlar yaratish.

Yugori sinf ingliz tili darslarida MFP (Mavjud faoliyat format) texnikasining

ikki

xil yondashuvi

asosida o‘quvchilarning

lingvistik kompetentsiyalarini

rivojlantirishga oid ilmiy tadqiqotlar o‘rganilib, ilmiy asoslanadi. Ingliz tilini o‘qitish
jarayonida yugqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirish
metodikasini takomillashtirishga yo‘naltirilgan ikkita yondashuv — interaktiv va
integratsion metodlar tizimi yaratildi. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik
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kompetentligini MFP texnikasi vositasida rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim
modeli quyidagicha tavsiya etildi (4 - rasmga garang).

Ingliz tili darslarida o*guorichilarning ingyviztik kompetentlizini MFP texnilcasi
u ampsitasida rivoilantirish modeli

AMAQSADLI KOLMPONENT

|~ Nuloqot madaniyating innovatsion usullar
orgali shakllantirishea effivajy
! Mlpg=sd: ingliz fili darslarida o quyvchilarming Iinsvistik loompetentlizini RFF texnibasi ppsifasida
| rivejlantirish metodilza=in taloomillazhtirishdan iborat

Xazifa: oogovchilarming imeliz tlin o‘zlashtirizheas azgalansan innovatsion ta’lim jarsyonining didakail
imkoniyatlaring aniglasbtirish; vogori sind inslie 1l darslarida o queechilaming lingvistik kompetentsiyalarin
rivajlantirizh mezrouning  takomillssbtislean; yogeri sinf o“gqueechilarininge lingvistilke kompetensiyasin
bahulashmezmla.n:u fa.u-]ﬁamtask:l:u I‘.'I‘.'I.E'tl:-dJ.B.I!'.I:IJ.I‘.'I.g‘tE girini balzilash orgali MFP texmikasidan fonrdalanizh

[ NATITAVIY BAHOL ASH KOMPONENTI —-
Eaholazh me’zonlaxi
Mplenotes. il Tinsbwnk wn Glssmnimnh, | BIEE i ke
: Ey! W iy iy
Datzlalar
Ak | ke, | Qi

4-rasm. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini MFP
texnikasi vositasida rivojlantirish modeli.

MFP texnikasi asosida ingliz tili darslarining samaradorligini oshirish orgali
o‘quvchilarning  lingvistik  kompetentsiyalarini  rivojlantirish  metodikasini
takomillashtirishning kommunikativ o'qitish metodologiyasi, integrativ yondashuv,
tashqi omillar va original materiallardan foydalanish, tizimli grammatika va leksika
o'rgatish, fonetika mashglardan foydalanishga oid pedagogik, motivatsiyani oshirish,
Xavotirni kamaytirish va o'rganishga qulay muhit yaratish, kognitiv jarayonlarni
rag'batlantirish, shaxsiy yondashuv, muvaffagiyat hissini uyg'otish psixologik va
o'gitishning mazmuni, tamoyillari, vositalari va metodlarining ilmiy asoslanganligi
bilan bog'liq bo‘lgan O‘quv dasturining uzviyligi va uzluksizligi, o‘qitish tamoyillari,
vositalari, mashq turlari, baholash va nazorat kabi didaktik imkoniyatlari aniglandi.
Yuqori sinf ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini
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rivojlantirish metodikasini takomillashtirishga yo‘naltirilgan baholash mezonlari
hamda ilmiy-amaliy tavsiyalar ishlab chigiladi.

Ushbu tavsiya etilayotgan model komponentlari til ko‘nikmalarini
rivojlantirishni ta’minlovchi quyidagi komponentlar asosida amalga oshiriladi:

Ta’lim modelining asosiy komponentlari:

1. Structured input: Bu tilning shakl va funksiyalarini tizimli ravishda tagdim
etishdir. O‘qituvchilar yangi so‘z boyligi, grammatika qoidalari va gap tuzilmalarini
anig va qizigarli tarzda tushuntiradigan darslar tuzishlari kerak. Bunga ochiq
tushuntirishlar, kontekstli misollar va hayotiy namunalar kiradi.

2. Guided practice: Bular nazorat ostidagi mashqlar orqali til o‘rganishni
mustahkamlashga xizmat qiladi. Bo‘shligni to‘ldirish, gaplarni o‘zgartirish,
strukturalangan dialoglar kabi mashqlar orqali o‘quvchilar bilimlarini qo‘llashadi.
O‘qituvchining vazifasi darhol tuzatish va ko‘rsatma berishdir. Juftlik va guruhli
faoliyatlar — rolda o‘ynash, birgalikda matn yozish — ijtimoiy o‘zaro ta’sir orqali
o‘rganishni kuchaytiradi.

3. Communicative activities: Bu bosgichda aniglik emas, balki ravonlik va
real hayotdagi qo‘llanish asosiy o‘rinda turadi. Munozaralar, hikoya qilish,
muammoni hal gilish kabi faoliyatlar spontan til ishlab chigarishni rag‘batlantiradi.
Vazifaga asoslangan til o‘qitish yondashuvi aynigsa samaralidir. Bu faoliyatlar
o‘quvchilarning hayotiy va kasbiy manfaatlariga mos tushib, funksional til
ko‘nikmalarini shakllantiradi.

4. Feedback and assessment: Doimiy fikr-mulohaza va baholash
o‘quvchilarning rivojlanishini kuzatish va til bilan bog‘liq muammolarni hal qilish
uchun zarur. Formativ baholash — o‘qituvchi fikri, o‘zini baholash va tengdosh
baholash — o‘quvchilarga oz o‘rganishlarini tahlil gilish imkonini beradi.

5. Technology integration: Texnologiya til o‘rganishda inqgilobiy rol o‘ynaydi.
Duolingo, Quizlet kabi ilovalar, Kahoot va Google Classroom kabi platformalar
o‘quvchilarning motivatsiyasi va ishtirokini oshiradi. Yuzma-yuz va onlayn
o‘qitishni birlashtiruvchi yondashuv ko‘proq tilga duch kelish imkonini beradi.

Dissertatsiyaning «Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va uning
natijalari» deb nomlangan uchinchi bobida pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil
etish bosgichlari hamda ularning natijalari yoritilgan.

Tadgiqot ishlari Buxoro viloyati Buxoro shahar 1-,17-,38-; Jondor tuman 1-
IDUM, 12-,22-umumta’lim maktablari; Shofirkon tuman 1-, 15- 28-umumta’lim
maktablari; Navoiy shahar 1, 11-IDUMIar, 12-umumta’lim maktablari; Samargand
viloyati Samargand shahridagi 9-, 13-, 34-umumta’lim maktablari o‘quvchilaridan
shakllantirilgan nazorat va tajriba guruhlarida o‘tkazilgan test va yozma topshiriglar
natijalari shakllantirilgan. Ushbu tajriba-sinov ishlarining asosiy magsadi - ingliz tili
darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini (ya’ni fonetik, leksik,
grammatik va stilistik bilimlarini) rivojlantirishga garatilgan yangilangan metodik
yondashuvlarning samaradorligini aniqlashdan iborat bo‘ldi. Bunda o‘quvchilarning
leksik kompetentligini baholashda quyidagi o‘lchov indikatorlari e’tiborga olindi: -
fonetik ko‘nikmalar; - leksik bilimlar;- grammatik to‘g‘rilik; - nutgq uslubi va
mantiglilik. Yakuniy test natijalariga ko‘ra: - eksperimental guruhda grammatik
xatolar soni 40% ga kamaydi; - so‘z boyligi bo‘yicha 1000+ yangi leksik birlik
o‘zlashtirildi; - talaffuz ko‘rsatkichlari 80% dan yuqoriga ko‘tarildi.

Tadqiqotda yuqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidan lingvistik
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kompetensiyalarini  rivojlantirish  jarayonining samaradorligini aniglash va
baholashda matematik statistika usulidan foydalanib, tajriba natijalarini gayta
ishlashda foydalanildi. Tajriba natijalarini statistik tahlil qilish jarayonida qo‘yilgan
farazni tekshirish uchun kuzatishlar orgali va tajribalar o‘tkazish orqali aniq
ma’lumotlar olinib, farazga muvofiq nazariy jihatdan kutilayotgan ma’lumotlar
taqqoslanib ko‘rildi.

K.Pirsonning x? mezoniga muvofiq tajriba va nazorat guruhlari
o’quvchilarining birinchi bosqich yakuniy ko‘rsatkichlari bilan ikkinchi, uchinchi
va yakuniy bosqich ko‘rsatkichlari o‘zaro qiyosiy tahlil qilindi. Bunda H,, gipoteza
sifatida tajriba va nazorat guruhlaridagi kuzatuv davrida baholash turlari bo‘yicha
kutilayotgan ehtimollik teng deb, muqobil H, gipotezada teng emas deb olinadi.
Ya’ni, H, - tajriba va nazorat guruhlarida tajriba-sinov ishlari o‘tkazilgandan so‘ng,
o‘quvchilarning bilim darajalarida katta o‘zgarish sezilmaydi. H, - tajriba va nazorat
guruhlarida sezilarli o‘zgarishlar kuzatiladi.

Mazkur statistik gepotezani tekshirish uchun, birinchidan empirik gqiymatni
kritik giymat bilan solishtirish uchun ahamiyatlilik darajasi a aniglashtirib olinadi.
Pedagogik tadgiqgotlarda (a) ning giymati 0,05 ga teng deb olinadi. Bu holda
ishonchlilik ayirmasi 1 — a ning 1 — 0,05 = 0,95, ya’ni 95% ishonchlik darajasiga
teng ekanligi aniglandi. y? ning @ =0,05 bo‘lgandagi kritik giymati 3-jadvalda
berilgan.

x2 ning a = 0, 05 bo‘lgandagi kritik qiymati

3- jadval
M-1 1 2 3 4 5
X2 3,84 5,99 7,81 9,49 11,07

Yugorida ta’kidlab o‘tilganidek, yuqori sinf o‘quvchilarining dastlabki
o‘zlashtirish darajalari o‘rganildi. Tajriba-sinov ishlarida qatnashgan o‘quvchilar
haqidagi dastlabki ma’lumotlar quyidagi jadvalda ifodalandi (4-jadvalga garang).

4-jadval
Tajriba-sinov ishlarida gatnashgan o’quvchilarning dastlabki va oxirgi
natijalari
‘ : Baholar
Guruhlar | © q;)Vncih'lar TB | TO | TB | TO | TB | TO | TB | TO
“2” “3” “4” “5”
Buxoro viloyat umumiy o‘rta ta’lim muassasalari
Tajriba 43 1 0 23 7 17 28 2 8
Nazorat 40 2 1 18 17 19 20 1 2
Navoiy viloyat umumiy o‘rta ta’lim muassasalari
Tajriba 46 0 0 21 5 24 34 1 7
Nazorat 51 2 1 22 21 25 26 2 3
Samargand viloyat umumiy o‘rta ta’lim muassasalari
Tajriba 41 1 0 17 6 22 28 1 7
Nazorat 46 2 1 19 18 23 24 2 3

Shakllantirilgan guruhlarda tajriba-sinov fanlarda o‘quv mashg‘ulotlarini
samaradorligi uchun olingan test va topshiriglar natijalari orgali aniglandi va
o‘quvchilar bilim darajasining yakuniy tahlil natijalari quyidagicha ifodalandi
(quyida keltirilgan jadvallarga garang). Bu natijalar asosida har uchta viloyat ta’lim
muassasalari uchun alohida emperik giymatlar tekshirilib, matematik-statistik tahlil
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qgilindi. Olib borilgan

Tajriba va nazorat guruhlari uchun emperik giymatlarni hisoblashda, tajriba
guruhining ko‘rsatkichlari M; lar, mos o‘quvchilar sonlari m; lar xuddi shu
kattaliklarni nazorat guruhlari uchun N;, n; lar bilan belgilab olinib, quyidagi
formuladan foydalanildi.

M

(
Xemp_T N - 2

_n

W)

m; +n;

Tajriba-sinov ishlarining tajriba va nazorat guruhlarldagl o‘rta arifmetik
qiymatlar hamda samaradorhk ko* rsatklchl quyldaglcha hisoblandi:

ZM m;, y=— ZN ni,

n:

LU R

Tajrlbada M =4 bo lganhgl uchun, M—1=3 ga teng bo‘lib, unga mos
keluvchi x§os = 7,81 kritik giymat olindi. Ushbu formula orgali har bir maktab
bo‘yicha giymatlar hisoblandi.

Tajri_ba Taj r_iba Taj ri_ba Taj r_iba
b‘oshlda. % exmda % l:zoshlda. % c:xmda. %
o‘quvchi o‘quvchi o‘quvchi o‘quvchi
lar soni lar soni lar soni lar soni
A’lo 4 3 22 17 5 4 8 6
Uchta Yaxshi 63 48 90 69 67 49 70 51
viloyat Qonigarli 61 47 18 14 59 43 56 41
bo‘yicha | Qonigarsiz 2 2 0 0 6 4 3 2
Jami: 130 100 130 100 137 100 137 100
O‘quvchilarning tajriba boshidagi natijalari'
2 _ 2 2 2 _ 2
2 —130.137- (o~ 137", 30~ 137) (130 ~ 137) (130 ~ 137
emp 2+6 61 + 59 63 + 67 445
=~ 2,09;
x=1%0 [2-2+3-61+4-63+5-4] ~3,53;
y =— 37 ‘[2:64+3-59+4-67+5-5] ~3,53;
_ 3,53 ~ 1,00,
T=353

Olingan emperik giymat kritik gqiymatdan kichik, ya’ni 2,09 < 7,81. Bu esa,
tajriba boshida H, - gipotezani qabul gilish mumkinligini ko‘rsatadi. Ya’ni, tajriba
va nazorat nazorat guruhlarida tajriba-sinov o‘tkazilshidan oldin o‘quvchilarning
bilim darajalarida katta o‘zgarish sezilmaydi.

O‘quvchilarning tajriba Oxiridagi natijalari'

_ 2 2 2 _
2 —130.137. |30 137 | (T30~ 7 13, G50 137
o 0+3 18 + 56 90 + 70 22 +8
~ 31,38,
1
=== [2:04+3-18+4-90+5-22] ~ 4,03
1
Y=13712:3+3:56+4-70+5-8] ~ 3,61
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= 112
=361

Olingan emperik qiymat kritik qiymatdan katta, ya’ni 31,38 > 7,81.

Demak, tavsiya etilayotgan metodika samarali ekanligi, bu esa H; gipotezani
gabul qilish mumkinligini ko‘rsatadi. Ya’ni, tajriba va nazorat nazorat guruhlarida
tajriba-sinov o‘tkazildan keyin o’quvchilarning bilim darajalarida katta o‘zgarish
seziladi. O‘tkazilgan 3 ta viloyat umumta’lim maktablari o‘quvchilarining
natijalardan bizga, tajriba guruhidagi ko‘rsatkichlar nazorat guruhidagiga nisbatan
12% (1,12 — 1,00 = 0,12) yuqori ekanligi ma’lum bo‘ldi (5-rasmga garang).

69%

70%
60% 48% 47% 437 51% -
50% ° 41%
40%
0,
0
10% 3% 2% 2 % = 2%

0%
Tajriba boshida Tajriba oxirida Tajriba boshida Tajriba oxirida

Tajriba guruhi Nazorat guruhi

HA'lo HYaxshi Qonigarli Qonigarsiz

5-rasm. O‘quvchilarning o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari diagrammasi
Tajriba sinov ishlarining natijasida tajriba guruhi o‘quvchilarning bilim darajasi
nazorat guruhi o‘quvchilarning bilim darajasidan yuqori gayd etilganligi
o‘quvchilarning xalqaro tajribalarga asoslangan intensiv metodikalaridan
foydalanish yaxshi natija berishi tajriba-sinov ishlari natijalari orgali isbotlandi.

XULOSA

1. Lingvistik kompetentlikni rivojlantirish - ingliz tili o“qitish jarayonida asosiy
magsadlardan biri bo‘lib, o‘quvchilarda fonetik, leksik, grammatik va stilistik bilim
hamda ko‘nikmalarni uzviy shakllantirishni talab etadi. Lingvistik kompetentlikni
oshirish uchun yetarli amaliyot zarur. MFP texnikasi yordamida o‘quvchilar turli
vazifalar va faoliyatlar orqali amaliyot o‘tkazish imkoniga ega bo‘ladilar. Misol
uchun, ro‘yxatga olish, rolli o‘yinlar, guruh muhokamalari kabilar ularning og‘zaki
va yozma til ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qgiladi.

2. Ingliz tilini o‘rganish jarayonida o‘quvchilarning lingvistik
kompetensiyasini samarali shakllantirish nafagat grammatik va leksik bilimlarni
egallash, balki ularni ongli ravishda tahlil qilish, baholash va o‘zlashtirish
strategiyalarini shakllantirish bilan uzviy bog‘liq. Shu nuqtayi nazardan, reflektiv
yondashuv (0‘z o‘rganish faoliyatini kuzatish va anglash) bu jarayonning ajralmas
qismi bo‘lib, o‘quvchilarning til kompetentligini rivojlantirishda motivatsiya,
doimiy mulogot muhiti va ijobiy psixologik atmosfera muhim omillardan
hisoblanadi.

3. Tadgigot davomida aniglanishicha, metodik takomillashtirish nafagat til
ko‘nikmalariga, balki o‘quvchilarning ijodiy fikrlash, madaniy muloqot, va til
vositasida muammoli vaziyatni hal qilish kabi ko‘nikmalarining ham rivojlanishiga
olib keladi.
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4. Ingliz tilini o‘rganishda o‘quvchida tilga bo‘lgan qiziqish va motivatsiyani
oshirishda aniq magsad va sabablar belgilash, interaktiv va qizigarli darslar,
texnologiyalardan foydalanish, shaxsiy yutuglarini gqayd etish va rag‘batlantirish,
madaniy kontekst va qiziqgarli mavzular, amaliyotga yo‘naltirilgan mashqlar, o‘zini
0‘zi baholash va maqgsad qo‘yish imkoniyati yaratishga alohida e’tibor qaratish
lozim.

5. Yuqori sinf o'quvchilarining lingvistik kompetensiyaga ega bo'lishi jamiyat
uchun juda katta ijtimoiy ahamiyatga ega. Bu shunchaki tilni bilish emas, balki tilni
turli vaziyatlarda samarali go'llash, fikrlarni aniq ifodalash, boshqalarni tushunish
va axborotni tahlil gila olish gobiliyatidir

6. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini rivojlantirish
zamonaviy metodik yondashuvlar — xususan kommunikativ, faoliyatga asoslangan,
metodlar — orqgali amalga oshiriladi. Bu jarayonda shaxsiy yondashuv, psixologik
qo‘llab-quvvatlash, hamda formativ baholash vositalari bilan birgalikda,
o‘quvchilarning grammatik, fonetik, leksik bilimlari va ularni real til muhitida
qo‘llay olish ko‘nikmalari bir butun sifatida rivojlanadi.

7. "MFP texnikasi" o'quvchilarning lingvistik kompetentligini har tomonlama,
ya'ni ma'naviy, shakliy va fonetik jihatdan rivojlantirishga yordam beradi. Bu
texnologiyasi tizimli yondashuvni ta'minlab, o'quvchilarda yangi til birliklari hagida
mustahkam bilim va ulardan to'g'ri foydalanish ko'nikmalarini shakllantiradi. Bu esa
0'z navbatida ularning ingliz tilida erkin va anig mulogot gilish qobiliyatini oshiradi.

Tadgigot natijalari asosida amaliyotga joriy etishga garatilgan quyidagi taklif
va tavsiyalar ishlab chigilgan:

1. Ta’lim jarayonida lingvistik kompetentlikni integrativ yondashuv asosida
rivojlantirishda o‘quvchilarning grammatik, leksik, fonetik va pragmatik
ko‘nikmalarini uzviy bog‘liq holda rivojlantirishga xizmat qiladigan metodik tizim
MFP — Meaning, Form, Pronunciationni joriy etilishi har bir darsda lisoniy birliklar
(so‘z, ibora, struktura) kontekstda o‘rgatilishini e’tiborga olish lozim.

2. Lingvistik kompetentlikni rivojlantirishda Communicative Language
Teaching (CLT), Task-Based Learning (TBL), Problem-Solving Tasks asosida
faoliyatlardan keng foydalanish o‘quvchilarning og‘zaki va yozma nutqini
faollashtirish uchun role-play, debates, simulations, story completion kabi usullar
orgali rivojlantirish imkoniyatini kengaytiradi.

3. O‘quvchilarning til bilim darajasiga asoslangan differensial topshiriglar
tizimini yaratish, har bir o‘quvchi uchun individual til rivojlanish xaritasi (language
learning profile) ishlab chiqish orqali darajaga mos ko‘nikma tahlilini olib borish va
individual yondashuvni kuchaytirish muhim omillardan biri bo‘lib hisoblanadi.

4. Yugqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetentlikni baholashda
formatives (jarayon davomida) va summatives (yakuniy baholash) usullarini
mutanosib qo‘llash, self-assessment va peer-assessment formalarini joriy etish orqali
o‘quvchining o°‘z bilim darajasini tahlil gilish ko‘nikmasini rivojlantirish uchun
samarali natijadorlikni ta’minlashga xizmat qiladi.

5. Ingliz tili o‘qituvchilari uchun o‘quvchilarda lingvistik kompetentlikni
rivojlantirishga yo‘naltirilgan metodik qo‘llanmalar, MFP asosida tuzilgan dars
ssenariylarini yaratish hamda uni o‘quv laboratoriya darslarida sinovdan o‘tkazishda
reflektiv yondashuvga asoslanish kerak.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nuccepranuu aoxkropa ¢puiaocodpuu (PhD)

AKTyaTbHOCTh U HEOOXOIMMOCTh TEMBI JUCCEpTANHA. B COBpeMEHHOM MHUpe
BJIAJICHUE HMHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH SIBISIETCSI HEOTHEMIIEMOM YaCThIO KHU3HU
KOKI0TO YernoBeKka. [TOCKONbKY CHEeNMMaTMCThl B PAa3IMYHBIX OOJACTAX YacTo
COTPYJAHUYAIOT C WHOCTPAHHBIMU MapTHEPAMHM, y HHX BBICOKUHA YPOBEHb
MOTPEOHOCTH B WM3YyYCHHH s3bIKA. B COBpEeMEHHOM OOIIECTBE H3yUYCHHUE
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTAJI0 BAXKHON M 00s13aTEILHON YacThI0 TPO(ECCHOHATEHOTO
o0pa3oBaHusl, 3HaHUA MO U3YUYECHUIO A3bIKAa OCBAMBAIOTCA HAUYMHAS C JOIIKOJIBLHOTO
YUPEXKACHUS, IIKOJIbI, BBICIIETO Y4YE€OHOTO 3aBeJeHUs, YUYEOHBIX KypCOB WIIU
CaMOCTOSITEIIBHO.

JlocTrkeHue ycmexa B 3TOM  3aBUCUT OT IIPAKTUUYECKUX METOIOB
NpenojiaBanusi, KBATM(PUKAIMK YYUTEIeH U COBPEMEHHBIX I1€IarOTUYECKUX
nmogxomoB.  HWcmoms3oBanue — TexHomorun ~ MFP!  mosBonser  mOBBICHTD
3()PEKTUBHOCTh MHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB B PA3BUTUU JIMHTBUCTUYECKOU
KOMITETEHTHOCTH CTapIIEKIACCHUKOB.

Bo MHorumx crtpaHax mupa B 00pa30BaTelbHBIX CHUCTEMaxX IPOBOISITCS
pedopMBI C 11eJIbI0 TOBBIIEHUSI KauecTBAa 00Opa30oBaHUS U MOATOTOBKU MOJIOJIBIX
CHELUATNCTOB, CIOCOOHBIX OTBE€YaTh TpeOOBaHMUAM 3aBTpallHEro JHs. B
yactHOocTH, Bcemupnas nexnapanus KOHECKO «Beiciiee o6pa3zoBanue XXI Bekay,
nporpamma FOHECKO 1o pedopMupoBannio 1 pa3BUTHIO BBICIIETO 00pa3oBaHus,
bononckas neknaparusi, MpuHATAs C 1EIbI0 00ECIEUEeHUs €IUHBIX CTaHIapPTOB
KauecTBa BbICIIEro oOpazoBanusi B EBporie, UTpalOT BaXKHYIO POJIb B MOBBIIIEHUN
KayecTBa O0Opa30BaHUS BO BCEM MHUpe’. VYIIyulIeHHE M COBEPIIEHCTBOBAHME
METONUKU OOy4YeHUS] W U3Y4YEHHUSI WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HAMpPAaBJICHBI Ha
noctrwkeHue 3tux uenen. [lo nanHpiM oTu€Ta EBpOneinckon KOMUCCHUN, U3YUEHUE
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB UMEET OOJIBIIIOE 3HAYCHUE JIJIsI PA3BUTHS IMYHOCTH PEOEHKA,
€ro pocTa M JOCTHXKEHHUS YCIEXOB B JKM3HHM, a TaKXKE [JI1 PACKPBITUS €ro
KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

B Hameli ctpane mpuopuTETOM roCyJapCTBEHHOW MTOJIMTHUKYU CTAJI0 BBIBEICHUE
o0yueHHsI MHOCTPAHHBIM  sI3bIKAM HA  HOBBIM  YpPOBEHb, IPUBJICUCHUE
KBaTU(UIIMPOBAHHBIX TEIaroroB B 3Ty cdepy, a TakKe MOBBIINICHUE HHTEpeca
HACEJICHUA K M3YYECHUIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M PA3BUTHUE HABBIKOB M YMEHUU
yuamuxcs®. IIpernojaBaren HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB HECYT OTBETCTBEHHOCThH 3
rIyOokoe wu3ydyeHHe W O0OydeHHWE WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, HCIIOJIb30BAHUE
MEepPEe0BOT0 MHHOBAIIMOHHOTO TEIarorMYecKOro OIbITa PAa3BUTHIX 3apyOeKHBIX
CTpaH, a TaKXe CO3/JaHHE COBPEMEHHBIX Y(P(HEKTHBHBIX METOAMK IMPENOIaBaHUs
WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. OJHOW W3 OCHOBHBIX 3a7ad SIBJSIETCS pa3padoTKa
WHHOBAIIMOHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX MPOTPAMM HAa OCHOBE KOMMYHHUKATHBHO-

! Texnonorus 3Ha4eHus1, GOPMBI, TIPOU3HOIIECHHUS

2 Birlashgan Millatlar Tashkilotining “XXI asrning Oliy ta’limi” Butunjahon deklaratsiyasi (1998 y.), YUNESKO
ning “Oliy ta’limni isloh qilish va rivojlantirish” dasturiy hujjati (1995 y.), SEFR. Learning, teaching, assessment.
Language Policy Uhit, Strasbaurg. www.coe/lang-CEFR

3 Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi "O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida" gi PQ-
5117-son Qarori
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KOMITETEHTHOCTHOTO MOJIX0/1a, HAMPABIIEHHBIX HA O0yYeHHE UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
M OIICHKY 3HaHWM ydYaluxcsi, CTUMYJHUPOBAHME HAYYHOU JESITEIBHOCTH IO
BHEJIPCHHUIO HOBBIX MOJIXOJOB B OOy4Y€HHE HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TaK¥kKe
pa3paboTka ¥W  BHEJAPECHHE  CHCTEMBl  MPAKTUYECKOTO  ampOoOMpPOBAHUS
pa3pabOTaHHBIX UCCIIEIOBATEIISIMI METOIOB B 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUSIX.

Kommieke ykazos [Ipesuaenra PecniyOnuku Y30ekucraH, B TOM YHCIIC:

— Yka3 Ne O‘RQ-637 ot 23 centsa6ps 2020 roga «O6 obpazoBaHUNY;

— VYka3 Ne [1d-5712 ot 29 anpens 2019 rona «O0 yTBepKIACHUN KOHICIIIIHH
pa3BUTHSL CUCTeMBbl HapogHoro oOpaszoBanus PecmyOnuku Y3oexucran ao 2030
roza;

— Yka3z Ne [1D-6108 ot 6 HosiOps 2020 roga «O Mepax mo pa3BUTHIO Chepsl
oOpa3oBaHus, BOCIHUTAHUSA W HAyKM B TIEPUOJ, HOBOTO JTama pPa3BUTHS
V30eknucTaHa;

— Yka3 Ne [1P-60 or 28 suBapsa 2022 roma «O crparernu pazsutus Hosoro
V36ekucrana Ha 2022—2026 rogs»;

— Vka3 Ne TI®D-134 or 11 mas 2022 roga «O0 yrBepxkaeHnn HannoHaabHOM
MpOTrpaMMbl Pa3BUTHS MIKOJIHHOTO oOpazoBaHus Ha 2022—-2026 roabi»;

— Vka3 Neo [1d-158 ot 11 centsa6ps 2023 rona «O crpareruu “Y3z0ekucran —
20307»;

a TakKxe:

— [TocranoBnenue Ne 34 ot 19 sHBaps 2022 rona «O 1ONOIHUTEIBHBIX MEPAX
M0 COBEPIIEHCTBOBAHMIO MPOIIECCA N3YUECHHSI UHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY;

— IToctanosienue Ne [TK-5117 ot 19 mas 2021 rona «O Mepax no BbIBEJICHUIO
JEATEIIbHOCTH 10 NOMYJISIPU3ALNU U3yUYECHHS] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA KAY€CTBEHHO
HOBBIM YPOBEHbBY;

— IMocranoBnenue Ne I1K-53 ot 2 depans 2024 roga «O AOMONTHUTEIBHBIX
Mepax 1o oOOy4yeHHI0O ydamuxcs  o0meo0pa3oBaTelbHbIX  YUPEKICHUN
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U COBPEMEHHBIM MpodeccusiMm» U HHbIE HOPMATHBHO-
MPaBOBbIC aKThl B 00JacTH OOpa3oBaHUs CIY>KAaT KOHIIENTYaJIbHOM MU TMPaBOBOM
OCHOBOM IS  OCYLIECTBJICHHUS  3a1a4, OOO3HAYEHHBIX B  HACTOSIIEM
JMCCEPTAIMOHHOM UCCIIEI0BAaHUU.

B nanHO# cCBsI3u, TpenCcTaBICHHAs JOUCCEpTalusi o00JIaJlaeT HE TOJIBKO
TEOPETUYECKOM 3HAYUMMOCTBIO, HO M BBIPAKECHHOW NPAKTUYECKOW LIEHHOCTBIO B
KOHTEKCTE M3y4eHUs 3PPEKTUBHOCTH MPUMEHEHHsI COBpeMeHHOU Metonuku MFP
(Meaning — Form — Pronunciation) npu QopmupoBaHun U pa3BUTUU
JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH YYaIIUXCs CTapIINUX KIIACCOB.

CooTBeTcTBHE HUCC/ICAOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM Pa3BUTHUS
HAYKH M TeXHOJOrui pecnyOsuku. J[luccepraiusi COOTBETCTBYET IEPBOMY
MPUOPUTETHOMY HAMPABICHUIO PA3BUTHS HAYKU W TEXHOJOTHH PECIyOIMKH —
"MnpopmMupoBaHHOE OOIIECTBO U JEMOKPATHUYECKOE TOCYJApPCTBO: COLUAIBHOE,
IIPAaBOBOE, YIKOHOMHUUYECKOE, KYJIBTYPHOE U AYyXOBHO-IPOCBETUTEIBCKOE PA3BUTHE;
dbopMUpOBaHUE U pean3alisi CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX Ui,
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Crenenb uM3y4YeHHOCTH mpodjembl. B V30ekucrane mpoOnembl
IpenogaBaHus  AaHDIMHCKOro  sa3elka  uccnegoBamm: K. XK. Jxamonos,’
T. K. Carrapos, I. X. bakuesa, I. T. MaxkamoBa, JI. T. Axmenona, C. CannanueB u
npyrue. B obmactu QpopmMupoBaHHS KOMMYHUKATHBHON W JIMHTBHUCTHYECKOU
KOMIIETEHIIMM HayuHbli Bkimag BHecan: C. . KasakGaesa,® C.A.3usesa,
J. 1I1. Onmumosa,® A. A. Ucoxkos,” ®@. I1I. Anumos,® M. A. Hazaposa,? C. Hazaposa,
M. X. I'ynsamosa u ap.*°

B Poccuu uccnenoBanusi popMUpOBaHUS JTUHTBUCTHUYECKOM KOMIIETEHIIMU B
NpENoNaBaHuy  AHIIMHCKOro  sa3bika  mposomwam: M. JI. Ilepectoponuna,t
JI. B. Uepenanosa, A. C. 3umuna, P. A. ®axpytnunosa, T. A. [1eipkoBa. [Ipobnemy
oOyueHHUs aHIIMICKOMY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY S3bIKY aHaJM3UPOBAJIM:
I'. A. Kuraiiroponckas, JI. B. MomuanoBa, T. H. Actadyposa, H. B. barpamosa,
N.JI. bum, H.I. Eransn, H.E.Mepkum. Mertoauka mnpenomaBaHus HIAUOM
aHNIMICKOTO sA3bIka npeactasieHa Tpyaamu: JI. E. I'pant, C. Kymyp, T. C. Koonep,
P. Onnuc, a takxke A.Jl. Koxen, B. A6en, A. Bpaii. MccienoBanusi mo MeToauKe
MpEenofaBaHus aHIJIMUCKUX HJIUOM B 3apyOeKHOM M JIOKAJIbHOM KOHTEKCTE
nposesn: O. C. Xocannosa, H. b. Canaposa, I. C. Koncranna, ®. C. A3u3zosa u 1p.

Takum 00pa3oM, COBEPIICHCTBOBAHNE METOJIUKU MPETNOJaBaAHUS aHTJIMICKOTO
sI3bIKa CTAPIIEKJIACCHUKAM C MOMOIIbI0 TexHonoruu MFP, pazpaboTka neKcHKO —
rpaMMaTU4YeCcKuX, (POHETUYECKUX, YCTHOM pEeYM M KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB
ABIIIETCS  KpailHE akTyalbHOM 3amadeil. O¢QdeKTUBHOE  IEIaroruyeckoe
npuMmeHeHue Texnonoru MFP TpeOyer mpoomkeHus: HayYHO-UCCIIeI0BaTEIhCKON
paboTHI.

CBsi3b  IMCCEPTAIHOHHOTO HCCJEIOBAHMS ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEeILCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BATEJbHOI0 WJIH HAy4YHO-

4 XKanonor XK.K. Bynakak MyTaXaCCUCHHHT KacOMH KOMIETEHIUMACUHUMHI INAK/UIAHTHPUII YCTYBOD TabIMMHIA
Myammo cubaruaa //bynaxakueTTHINYKUTYBUMCHHUHIKACOMUIYHANTHPUIITEXHONIOTHsIcH. Pecry0inka WiMuidi-
amamuii koH(pepeHus marepuamiapu. — T., 2009; CatropoB T. Bymaxkak 4erT THIN YKUTYBYHNCHHUHT YCITyOHi
OMMJIKOPJIUTUHH MAKIIAHTUPHII TEXHOIOTHSACH (MHIHM3 Tk Matepuanuaa). TIIOU .— T., 2003. — 191 6.; Bakieva
G., Iriskulov M., Russek M., Kan G., Tahirjanova S., Kambarov N. StayinTouch, O’zDJTU. -T., 2007. — 279 p.;
MaxxkamoBa [".T. ®opmupoBaHne MEeXKyIbTYPHOH KOMIIETEHIIMN CTyIeHTOB (ritonorndeckoro BY3A. Jucc...10k.
nex.Hayk. — T., 2011. - 335 c.; Axmenosa JI.T. Teopust u npakTuka o0y4eHHs Ipo(EeCCHOHAIBHON PYCCKOI pedn
CTyeHTOB (UIIONIOroB (Ha MaTepuaie XyJ0KeCTBeHHble TekcToB): Jlucc. nok ....nex. Hayk. —T., 2012. -320 6.;
Campmanmes C. Uet Tii YKUTHII METOANKAacHAaH odepkiap. — Hamanran. Hamanran nampuéru. 2004. — 238 6.

5 Kaszax6aesa C.M. ®opMHpOBaHHE HALMOHAILHO - KYJIbTYPHOTO YPOBHS KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIMH Y
CTYICHTOB - y30eK0B (pakynbTeTOB pycckoit punonorum: Jucc. ... kanzd. nex. Hayk. — T., 2000. —231c.;

6 Onumona JI.111. Onuit nIeJarorvk TabiuM TH3UMKA OYIIaXkaK YKUTYBUHIAPHUHT KOMMYHUKATUB KYHUKMaIapHHU
maxsuiantupuit: Jucc....nea. pan.Hom. — T., 2005. - 170 6.;

"HcokoB A.A. AkaieMHK JUIEH YKyBUYMIAPUHUHT MHIJIM3 TUJIK/IA TPAMMATHK KYHUKMAIAPHHN TaKOMUJLIAIITHPHII
texHonorusutapu: [len. gpan. HoM....qucc. — T., 2008. - 160 6.;

8 Anuvog @.111. UHIu3 THMa €3yB KOMIIETEHIMSACHHY MIAKIUIAHTHPHII (HOQHUIIONOTHK (aKyJIbTETIap MUCOJHIA):
Hucc. ...nexn. ¢pan. 6yiinua dancada. nokr. — T., 2018. - 158 6.;

® Hazaposa M.A. OOyueHus CTY/IEHTOB

10 Kuratiropozckas I'.A. MeToguuecKkue OCHOBbI HHTEHCUBHOTO OOYUYEHHSI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM

11 TTepecroponuna M.JI. ®opMupOBaHKME THHTBUCTHYECKOH KOMIETEHTHOCTH CTYAEHTOB. ABTOp.JHUCC. .KAHJ. TIEJ.
Hayk. — Mocksa, 2003.; Uepenanosa JI.B.®@opMupoBanne JIMHTBUCTHUECKON KOMITETECHITUH TIKOJLHUKOB B OCHOBHOM
obmeoOpa3oBaTenbHOM MIKONIe: TeopeTrnueckrue OCHOBBL. ABTOpP.JIHCC. ... JOK. TieA. Hayk. — MockBa, 2005.; 3uMuHa
A.C., ®axpytauHoBa P.A.@opMupoBaHHe JTUHTBUCTHYECKAX KOMIIETCHIIUN B mporiecce 00ydeHHsT HHOCTPAHHOMY
s3bIKyhttps://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-lingvisticheskih-kompetentsiy-v-protsesse-
obucheniyainostrannomu-yazyku; ITeipkoBa T.A. (opMHpOBaHHE JIMHIBHCTHYECKON KOMIETEHIIUH CTYIEHTOB
HESI3BIKOBOT'O By3a CPeJICTBaMU Tearpanu3anuu. Jucc... kana.nen.Hayk. — EkatepunOypr, 2018. - 124 c.
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HCCIIEI0BATENIBCKOI0 YUPeKACHHUs, TAE BBINOJHEHA auccepranus. Juccepranus
BBITIOJIHEHA B paMKax IUIaHAa HAy4YHO - HCCIEN0BaTeIbCKUX padboT byxapckoro
TrOCyIapCTBEHHOTO YyHHBepcuTeTa 10 Teme "COBEpIICHCTBOBAHUE METOANKHU
Pa3BUTHS JTUHTBUCTUYCCKUX KOMITETEHIINN OOYYaIONMNXCsl HA YPOKaX aHTIIMHCKOTO
a3bIKa cTapmux kinaccos" (20222025 rr).

Heabo wucciaenoBaHusi — COBEPIICHCTBOBAHUE METOAUKH Pa3BUTHUS
JUHTBUCTUYCCKUX KOMIIETEHITMN OOYyJaroIIMXCs Ha ypOKax aHITIMHCKOTO SI3bIKA B
CTapIIuX Kjaccax.

3amauMm  uccaeNOBAHUS: BBIABICHUE JUAAKTUYECKUX  BO3MOXXHOCTEN
WHHOBAIMOHHOTO 00pa30BaTebHOTO IMPOIIECCa, HAMPABJICHHOIO Ha YCBOEHUE
AHIJIMMCKOTO $3bIKA YYAIIMMUCS;, YCOBEPILICHCTBOBAHUE COACPIKAHUS DPa3BUTHUS
JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH YYaIlUXCS CTapIIUX KJIacCOB HAa YpOKax
AHIJIMHACKOTO SI3bIKA;

COBEPIIICHCTBOBAHUE KPUTEPUEB OIEHKH JTUHTBUCTHUYECKON KOMIETEHTHOCTH
yYalmxcsl CTApIIMX KJIACCOB IMOCPEACTBOM OIPEIACICHUS BIWSHUSA aKTHUBHBIX U
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB 00yUYEHUS,

YCOBEPIICHCTBOBAHUE MO OOy4YeHHUs, HampaBJICHHOW Ha pa3BUTHE
PEUYEBBIX HABBIKOB yUYAIIMXCS HA YPOKax aHMJIMUCKOTO SI3bIKA, MyTEM BHEIAPECHUS
cucTemMbl ucnoiab3oBanust Meroauku MFP (Meaning — Form — Pronunciation).

O0beKTOM HCCJIeI0BAHUA — IIPOLECC COBEPUICHCTBOBAHUS METOAVUKH
pPa3BUTHS JIMHTBUCTUYECKUX KOMIETEHUIMM YYalluxcsl CTapmux KiaccoB. B
KayeCTBe PECIIOHJCHTOB BBIOpaHbI yyaluecs 10-11 KJIACCOB
oOmieoOpa3zoBaTenbHbIX KON byxapckoi, Hapowuiickoit u Camapkanjckoit
oOnacreil.

IIpeanmerom ucciaenoBaHUs— METOAMKA, €€ MPUHIMIBI, (POPMBI, METOJIBI,
CpeacTBa M TEXHOJIOTMM  PA3BUTUS  JIMHTBUCTUYECKUX  KOMIIETEHIIMI
CTapIIEKJIACCHUKOB B ypOKaX aHIJIMMCKOTO SI3bIKa C UCIOJIb30BAaHUEM TEXHOJIOTHH
MFP.

MeTtoabl ucciaenoBanusi: HaOMIOIEHNUE, MPOCKTHAS TEXHOJOTHS, TBOpPUYECKAs
urpa, JUajor, TexHoysorus ¢opmara TEKyIIeW IeaTeIbHOCTH, HWMMEPCUBHBIC
TEXHOJIOTHUH, Oecena, COITMAJILHO-TIEIAaTOTUYE CKU I AKCTIEPUMEHT,
OOOCHOBBIBAIOIIUM, y4YEOHBIM W  UTOTOBBIM  JKCIIEPUMEHT, a  TaKXke
MaTeMaTHUKO-CTaTUCTUYECKUN aHaJU3.

Hayunasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHMSA:

WHHOBAIIMOHHBIA 00pa30BaTEIbHBIA MPOIECC, HAMPABICHHBIM HAa YCBOCHUE
AHIJIMHCKOTO SI3bIKa YYAIIUMHUCS, YTOUHEH Ha OCHOBE OMPEACIICHUS TUAAKTUUECKUX
BO3MOYKHOCTEW WHTErpallid aKTUBHBIX W TBOPYECKUX METOMIOB, OAHOBPEMEHHO
Pa3BUBAIOIIMX TPaMMaTHYECKHE, JIEKCUYEeCKrEe, (DOHETUIECKUE U TIParMaTu4eCcKue
HaBblku (ILC = (GM + LM + PM + FM x IMT x CLT));

— CONIEpaHUE PA3BUTUS JIMHIBUCTHUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH YyYaIllIUXCS
CTapUIMX KJIACCOB HAa YPOKax AHIVIMICKOIO SI3bIKa YCOBEPUIEHCTBOBAHO 3a CYET
MPUMEHEHUS WHIMBUAYAIBHBIX TOAXOMIOB, OIPEACISIONINX HWHTETPAlMOHHOE
BO3/ICHCTBUE MEAArOrMueCcKuX MOAX0A0B (CTpaTeruu 00y4YeHus ), MICUXOIOTHYECKUX
(dbakTopoB (MOTHBAIMS, COLMAIBHO-3MOIIMOHAJIBHBIE ACHEKThI), TUAAKTUYECKHX
metonoB u cpencts (CLIL, MFP, TBL) B yueOHbIX 3aHATHSIX;
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— KPUTEPHUU OLICHKHU JIMHI'BUCTHUUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH YYaIIMXCsl CTapIINX
KJIACCOB YCOBEPILLIEHCTBOBAHBI IIOCPECTBOM AKTUBHBIX M HHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB
(CLT, Task-based learning), opraHuzanuu MOTHBAIIMOHHOW Y4eOHOUN cpempl,
3a/laHAl, COOTBETCTBYIOIIMX KOTHUTHBHOMY pa3BUTHIO (aHalHW3, CpPaBHEHHE,
¢dbopMynupoBaHUEe BBIBOAOB), a TakXKe Yepe3 MPUMEHEHHE caMoIpoBepku (self-
assessment), B3aMMHOW OLIEHKU (peer assessment) U SMOIMOHATIBHON MONAEPKKU
(moBepue, noourpeHue, ooyueHue 6e3 crpecca);

— MoOzenb OOydeHHs, HalpaBiICHHAas Ha pa3BUTHE PEUEBOM KOMIIETEHLIUU
yUYaluxcsl Ha ypoKax aHIIMKHCKOTO A3bIKa, YCOBEPIIECHCTBOBAHA 3a CUET BHEPEHUS
CUCTEMBl METONOB B paMkax meronukun MFP, Bkirouaromell rpamMmmaruyeckue
(MHIyKTUBHBIE/IEAYKTUBHbIE TpPAMMATUYECKUE 3aJaHUs, TpaHCHOPMALUMOHHBIE
yHOpaXXHEHUsI), JIEKCUYEeCKUEe (KOHTEKCTyaJbHas JEKCUKA, JEKCHUUECKHE TIpYIIIbI,
oTpaboTKa KOJUIOKAlUil), NparMaTuueckue (poJieBble WIPbl, PEUEBHIC AaKTHI,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUE 3aJaHus) U (poHeTnyeckue (pasziuueHue (oHeM,
MUHHUMAJIbHBIE TIapbl, TPEHUPOBKA UHTOHAIINHN ) HABBIKU.

IIpakTH4yeckue pe3yabTarhl HCCJIeI0BAHUS

B xome wuccnenoBaHuss ObUlM pa3paOOTaHbl Hay4YHbIE OCHOBBI Pa3BUTHUSA
KOMMYHHUKaTUBHOW M JIMHTBUCTHYECKOW KOMIETEHIMH Ha YPOKaX AaHMIUKCKOTO
A3bIKa B CTAPIIMX KJIACCAX; OMPENENIEHbl 0COOCHHOCTH NPUMEHEHUS ABYX ITOIXOA0B
TexuHuku M®J] (Mogpens ®dopmara JlestenbHocTr) B (OPMHUPOBAHUU HABBIKOB
KyJIbTypbl OOIIEHHS — TPE3eHTALMOHHOTO M MHTETPALMOHHOTO MOJIXO/0B;
PacKpbITO COJEpKaHUE, COCTABHBIE YacTU M CTparerud (pOpMHpPOBAHMSI HABBIKOB
KyJIbTypbl OOIIEHHS; CO37JaHa METOJMYECKass CHUCTeMa, HallpaBJIeHHas Ha
(opMUpOBaHUE 3TUX HABBIKOB, BKIJIIOYAIOIIAsl TPEXCTyINEHYAaThble UMUTALMOHHbIE,
TpaHC(OpPMalIMOHHbIE U KOMMYHHKAaTUBHbIE YIPAKHEHUS, PEUEBbIE CUTyallMU U
TEXHOJIOTHH, a TAaK)Ke HaydHO 000CHOBaHA UX A((PEKTUBHOCTS.

JIOCTOBEpHOCTh ~ pE3yJIbTaTOB  MCCIEIOBaHUS OOECIEUMBAETCS HAY4YHO-
MeJarornuyeckuM MoAxXoA0M K M3ydaeMou nmpobiieMe; Ornopoi Ha OTEYECTBEHHbBIN U
3apyOeKHBII OMBIT MPENOJaBaHN HHOCTPAHHBIX U PYCCKOTO SI3bIKOB; TPUMEHEHUEM
METOJIOB,  COOTBETCTBYIOUIMX  OOpa30BaTelIbHBIM  337adaM;  OTPaKEHUEM
COJIEP>KAHMSI UCCIIEIOBAHUS B CTaThsX, OMYOJIMKOBAHHBIX B HAyYHBIX ypHajax, a
TaKkKe B JOKIAJaX Ha MEXAYHApOJHBIX U PECIyONUKAHCKUX KOH(PEPEHIMSIX.
HanexHOCTh  SKCHEpUMEHTaNbHBIX  pabOT M MOJYYEHHBIX  PE3yJbTaroB
MOATBEPKIAEHA MX OO0pabOTKOM C HMCHOIb30BAHHMEM MAaTEMaTHKO-CTaTUCTUYECKUX
METOJIOB.

Hayynassi u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJEJ0BAHUA
Ji yyammxcsi CTapiinX KJaccoB ObLIN pa3paboTaHbl METOIMKH, HAIPaBJICHHbIE Ha
pa3BUTHE JIEKCMUECKHX, I'paMMaTHYeCKHX, (OHETHUYECKUX 3HAHUW W HABBIKOB
MOHMMaHHUS fA3bIKa Ha ypOKaX aHIIMICKOTO si3bIKa MOCPEACTBOM (OPMUPOBAHUSA
JUHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHLIMHU. OTH METOJUMKH HE TOJBKO CIIOCOOCTBYIOT
pacIIMpPEeHHIO 3HaHUH yJyaluxcsi B 001acTH JEKCUKH, TPaMMaTUKU U (POHETUKHU, HO
U Pa3BUBAIOT MX CIIOCOOHOCTh K BCTYIUIEHUIO B KOMMYHHUKAIMIO, aJalTallUHd K
pPEUEBbIM CUTYallUsM HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE, a TAKXKE BBINOJIHEHUIO KOMILJIEKCHBIX
KOMMYHHUKaTUBHBIX 3a/1a4.
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IIpakTHuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCIACAOBAHUN 3aKIIOYACTCS B
CO3JJaHUN METOINYECKOW CUCTEMBI, HAPABICHHON HA PA3BUTHUE JIMHTBUCTUYECKON
KOMIIETEHTHOCTH YYalllUXCSl CTAPIIMX KIJIACCOB HA ypOKaxX aHIIMHCKOTO S3bIKa C
ucnonb3oBanueM texHonorun MFP. Drta cucrtema BiIo4aeT TpEXATAIHOE
MOJIETTUPOBAHKUE, BOCHPHUATHE HAEHM W MpoueccHbll aHanu3. [lpeacraBieHHbIe
MOJTXO/BI OKA3aJIMCh 3()PEKTUBHBIMU B PA3BUTHH TPAMMATHIECKHX, (DOHETUICCKHUX
U JIMHTBUCTUYECKUX KOMIETEHIUA M CIOCOOCTBYIOT YINyOJEHHUIO S3BIKOBBIX
HABBIKOB yYaIlUXCSl CTApIIMX KiaccoB. Pa3paboTaHHBIE TEXHOJIOTMU MOTYT OBITh
HIMPOKO MPUMEHEHBI TTPU CO37aHUU YUeOHUKOB HOBOTO MOKOJICHHUSI, B TIOBBIIIICHUU
X 3QPEKTUBHOCTH, a TAKKE€ B paMKaX JIEKIIMOHHBIX U CEMHUHAPCKUX 3aHSATUH IO
METOIMKE NPENOIaBAHUS NHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

BHeapeHue pe3yjbTaToB HCCJIEI0BAHUS

Ha ocHOBe HayyHbIX  pe3ylbTaroB, IMOJIYYEHHBIX B  IpOLEcce
COBEPIIICHCTBOBAHUSI METOJUKH Pa3BUTUSI JIMHTBUCTHUYECKON  KOMIIETCHIIMU
yYalllUXCsl HAa YypOKax AaHMIMICKOTO S3bIKa, HaNpaBlICHUs, OOECIeYnBaroIIne
peanu3alri0 MHHOBALIMOHHOTO 00pa3oBaTelIbHOTO MpOoLEcca, CIOCOOCTBYIOLIETO
OJTHOBPEMEHHOMY PAa3BUTHIO TPAMMAaTHUYECKHX, JICKCUYECKUX, (POHETUYECKUX U
MparMaTU4eCKUX HABBIKOB Yy YYallUXCs, OMNPEIEIEHbl Yepe3 BbISBICHUE
JTUJAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEM akTUBHBIX TBOpUeckux MeTos1oB (ILC = (GM + LM
+ PM + FM X IMT x CLT)). Otu pekoMeHaaluy ObLUTM BKJIIOUEHBI B COJICPIKAHUE
«Y4eOHOM mporpaMMbl IO METOJUKE TNPETNoJaBaHUs AHIJIMHCKOTO s3bIKa JIJIs
CTapIlIEKJIACCHUKOB 00I1Ie00pa3oBaTeNibHbIX  yupexaeauiny (MudopmarmonHoe
nucbMO MuUHUCTEPCTBA BBICIIETO 00pa30BaHus, HAYKH ¥ MHHOBanui PecmyOnuku
V36ekucran, CaMapKaHICKUNA TOCYIapPCTBEHHBIM WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
Ne1205/02 ot 28 wurons 2025 roma). B pesynbrare copepkaHue ynpaxHEHUN WU
3a/1aHUI, HAPABJICHHBIX HA ONPENEJICHUE YPOBHS BIIAJICHUS JIMHTBUCTUYECKUMU
KOMIETEHIIMSIMU TI0 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY, OBLJIO aIalTUPOBAHO C MCIOIh30BAaHUEM
TexHUKH M@/, THTErpUPOBAHHON B MEKIYHAPOIHBIE OLIEHOUYHBIE IPOTPAMMBI.

Kputepun o1ieHKH JTUHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMM CTaPIICKIACCHUKOB ObLITU
YCOBEPIICHCTBOBAHBI C YUETOM ITPUMEHEHUSI aKTUBHBIX U UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB
(CLT, task-based learning), co3maHusi MOTHBAIIMOHHOM Y4e€OHOU cpepbl,
CHOCOOCTBYIOUIEH Pa3BUTHIO PE(IEKCUBHOIO MBIIUICHUS, COLMAIBHOTO CTaryca,
BHYTPEHHEM MOTHBALUM ydaluxcs. Takke yYTEHO BIMSAHHUE 3aJaHUM,
COOTBETCTBYIOILIUX KOTHUTUBHOMY Pa3BUTHIO (ananus, CpaBHEHHE,
dbopMynupoBaHHUE  BBIBOJOB), METO/IOB CaMOOIICHKH, B3aMMOOICHKH,
HYMOIMOHAIILHON Cpebl (oBepHe, MOAJepKKa, o0yueHue 6e3 crpecca). JlanHbie
NPEMJIOKEHUSI M PEKOMEHJALMKM HCIOJIb30BAINCH B crapran-npoekte OO0
«Robokity mo Teme «Pazpaborka DIY-xkoHcTpykTOpoB Ha 06aze Arduino B
Harpasiienun STEM u metonuku ux npenoaaBanush (cripaska No7 ot 26 utomnst 2025
roga, OOO «Robokity). B  pesyapraTre comepkaHue  HalpaBJICHUM,
00eCleunBalolMX pean3alyio 1eJied MPOEKTa, CIOCOOCTBOBAJIO PACIIMPEHUIO
BO3MOYKHOCTEM PpAa3BUTHUS SA3BIKOBBIX HABBIKOB, HAIIPABJICHHBIX Ha OBJAJCHUE
AHITIMACKUM SI3BIKOM.

OOpa3oBarenpHas MOJIEb, HANpaBICHHAs Ha Pa3BUTHUE HOBBIX S3bIKOBBIX
HABBIKOB YYalIMXCS Ha YpOKaxX aHIJIMHUCKOTO fA3bIKa, OblIa yCOBEPIIEHCTBOBAaHA
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OyTEM  BKJIIOYEHHUS CUCTEMbl METOMNOB, pa3BUBAIOIIMX TPaMMATUYECKUE
(MHIYKTUBHBIC/ IEYKTUBHBIE TpaMMaTHYE€CKUE 3aJaHus, TpaHC()OpPMAIIMOHHbBIE
YIPaXHEHUS ), ICKCUYEeCKUE (JIEKCUKA B KOHTEKCTE, TEMAaTUYECKUE TPYIIIbI, TPEHUHT
0 KOJUIOKALMSM), MparMaTudeckue (posjeBas Wrpa, pEYeBbIE  AKTHI,
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHE  3afaHus),  (oHeTHueckue  (paznuuue  QoHewM,
MHUHUMAaJbHbIE TTAphl, TPEHUPOBKA UHTOHAIIMHN ) HABBIKU B paMKaX TeXxHUKU MDJI.

OTH HAyYHO-METOJUYECKHE PEKOMEHIAIMK OBLIM HCIOJNBb30BaHbl  IPH
CO3/IaHUH METOJIMYECKOTO nmocoous «/crnonp3oBaHne HHTEPAKTUBHBIX METO/IOB Ha
ypokax aHmmiickoro sizbika» (cmpaBka Ne(1/15-09/83 ot 28 wutons 2025 rona,
HanuonanbHblif MHCTUTYT miegaroruku BocnuTaHusi umeHu Kopu Hwuszu). B
pe3yabTare 3TOro MpoekTa Obuia JOCTUTHYTa d(PPEeKTUBHOCTH B (HOPMHUPOBAHUU
HABBIKOB aHIJIMMCKOW TPAMOTHOCTH M JIMHIBUCTUYECKON KOMIIETCHIIUU YYaIlIUXCH,
a TaKke CIOCOOHOCTHM K CBOOOIHOMY OOIIECHUIO HAa AHITIMHCKOM SI3bIKE Kak Ha
YpOKax, TaK ¥ BO BHEYPOUHOW AESATEIBHOCTH IPHU HCIOJIB30BAHUU TEXHOJOTUHU
M®/I.

Anpobanus pe3yJibTaTOB UCCJIE0BAHMS

Pesynbratel rccienoBanus ObUA 00CYXACHBI HA 2 MEKIyHAPOIHBIX U 3

pecyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

IMyOonukanus pe3yjbTaToB UCCIACA0BAHMS

ITo Teme nuccepranuu OMyOJMKOBAHO B OOIIEH CIOKHOCTH 22 Hay4yHbIE
paboThl, BKJIIOYAS 2 METOAMYECKHX II0COOHMs, 6 crareii B MECTHBIX U 6 B
MEKIYHAPOAHBIX JKypHajlax, PEKOMEHJOBaHHbIX Bpiclmiend arrecTanuoHHOU
xomuccuer PecnyOmuku VY30ekuctan i MyONHMKAIMd OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3YIABTATOB JIOKTOPCKUX JUCCEpTAlMi (M3 HUX 5 B MECTHBIX U 4 B 3apyOeiHBIX
KypHanax, BXoaamux B nepeueHb BAK).

CrpykTypa u 00beM auccepTanum

Juccepranysi COCTOMT M3 BBEIEHMS, 3 [JIaB, 3aKJIIOYEHHS, CIHUCKa
MCIIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB M TIpuiiokeHuid. OOumit o0vem coctaBusier 135
CTpaHuL.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo BBeneHum nuccepraniii 00OCHOBaHAa AKTYyallbHOCTh M HEOOXOAMMOCTD
UCCJIEIOBAHUSI, PACKPBITA CTENEHb W3YYEHHOCTH MPOOJIEMBbl, CHOPMYITUPOBAHBI
neiab M 3a7aud, OINpPEACNCHbl OOBEKT WU TMPEIMET HCCIEI0BaHUsA, [OKa3aHO
COOTBETCTBHE pabOThl TMPUOPUTETHHIM HANPABICHUSIM pPA3BUTUS HAYKH H
TexHonoruii B PecnyOnuke VY30exkuctan. W3nokeHa HaydyHas HOBU3HA U
MIPAKTUYECKAsl 3HAYMMOCTh IOJYYEHHBIX PE3YJbTATOB, NPHUBEACHBI JTaHHBIE O
BHEAPEHUU PE3yIbTATOB B IPAKTUKY, CIIUCOK OITyOJIMKOBAHHBIX HAYUYHBIX TPYAOB U
cBelIeHUS 00 00beMe JUCCEPTAIIHH.

B mepBon rmase, o3arnaBineHHOM «TeopeTMdecKre OCHOBBI NPENOJAaBaAHUSA
aHTJIMIICKOTO S3bIKA YYalUMCSl CTaplUMX KJIACCOB B CHUCTEME OOIIEro CpeIHEro
oOpa3oBaHMs», pPACCMAaTPUBAETCS PA3BUTHE JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIMU
CTapIIEKJIACCHUKOB HA ypOKAaX AaHIJIMICKOTO fA3bIKa C Y4ETOM MEKIyHapOIHOIO
onbITa. TaxkKe pacKpbIBalOTCSA MOHIATHE JUHIBUCTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTU U €€
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COCTaBHbIE KOMIIOHEHThI, TPEOOBAHUS K NMPOPECCUOHAIBHOMY YPOBHIO YUMUTEJEH
AHIJIMMCKOTO SA3bIKA, METOAMKA IIPENOAABAHNS, HAYYHO-TIEAArOTUYECKUE MOAXObI
B PAMKaX TEMBI.

Kak wu3BecTHO, TpaHchopMmaiusi CHUCTEMbl O0pa30BaHHWs, OCHOBaHHas Ha
00oraToM MHTEJUIEKTYaJIbHOM HACIEANH Hapoa U O0IIEeUYETIOBEYECKUX [IEHHOCTSX, a
TAaK)K€ Ha JIOCTWKEHUSX COBPEMEHHOM KYJbTYpbl, 3KOHOMHKH, HAYKH U
TEXHOJIOTHM, SBJIAETCS BAXXHEUILIMM yCIOBHEM pa3BuTus PecryOinku Y30ekucTaH.
Oco0eHHO B YCIOBMSX YCKOpSIOUIEHCS IIoOamu3aluu, Mepexoaa K PbIHOYHBIM
OTHOUICHUSIM W CTUMYJHPOBAaHUS BHEAPECHMsSI BBICOKMX TEXHOJOTHH B
IPOM3BOJCTBO BO3PACTAET MOTPEOHOCTh B CIELHATUCTAX, OOJANAIOIUX TaK
Ha3bIBAEMbIM «JIMHTBUCTUYECKUM KAIIUTAJIOM» — TO €CTh B KBAIU(UIUPOBAHHBIX
KaJpax, CBOOOIHO BJIQJICIOIINX NHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU.

JIMHTBUCTUYECKUI KamMTal — 3TO CHOCOOHOCTh 4YEJIOBEKAa IOJydaTh
COLIMAJIbHY0, KYJIbTYPHYIO WJIM 9KOHOMUYECKYIO BBITOAY 34 CUET CBOMX SI3BIKOBBIX
3HAHWI M PEUYEBBIX HABBIKOB, TO €CTh 3TO CIIOCOOHOCTH OBITH BOCTPEOOBAaHHBIM B
oOmecTBe Onarogapsi CBOEH A3bIKOBOW MOJATOTOBKE U HCIIOJIB30BaTh €€ KaK pecypc
JUISL JOCTHKEHUS yCIexa.

@panny3ckuit conunoior [Isep bypape yTBep:KaaiL, 4To s36IK — 3TO HE MPOCTO
CPEIICTBO OOILEHHUS, a PECYPC, LIEHHOCTh M KaMHUTAJI. SI3bIKOBOE BIaJCHHUE — 3TO
VMCTOYHUK CWIBL: OT TOTO, KTO U KaK BJIAJCET SI3bIKOM, 3aBUCUT €r0 MOJIOKEHUE U
BO3MOYKHOCTH B OOIIeCTBE. YUEHBIN MOAPOOHO aHAIU3UPYET TAKUE MOHSATHUS, KaK
CHMBOJIMYECKAs CWJIA, TMHTBUCTHUYCCKUIM KamuTald U sI3bIkoBOM phiHOK (linguistic
marketplace), paccmarpuBas sI3bIk Kak GOpMy KyJIbTYPHOTO KalHTaya, KOTOPBIMA
IPOSIBISIETCSL YEPE3 CTUJIb PEYM, IPOU3HOLIECHUE, IPAMMATUYECKYI0 TOYHOCTh U
UCIIOJIB3YEeTCSl  JUIsl  TOBBIIIEHHMsST  coluanbHOro craryca. (CienoBarenbHO,
JMHTBUCTUYECKUI KaUTal BKJIIOYAET B c€0sl CIETYIOINE KOMIOHEHTHI:

1.513pIKOBAsA OCBENOMIIEHHOCTh — 3HAHUE OJTHOTO WJIM HECKOJBKUX SI3BIKOB;

2.KOMMYHUKaTUBHbIE HaBbIKW — yMeHUE dSPPEKTUBHO U YMECTHO
UCITIOJIB30BATh S3bIK B PA3HBIX CUTYALIMSIX;

3.11one3nbie pecypchbl — BIAJAEHUE SI36IKOM OTKPBIBAET IOCTYII K COLUAIBHBIM
Y DKOHOMHYECKUM MTPEUMYIIECTBAM;

4. OyHKUMOHANIbHAS IPAMOTHOCTh — CIIOCOOHOCTH YE€JIOBEKa MCHOJIb30BaTh
CBOM 3HAHUS, HABBIKU U OMBIT JUIsl YCTICIIHOM aanTaluy B MOBCETHEBHOM KU3HH.
MHorue yuyé€Hble MCCIENOBAIM IOHATHE JIMHTBUCTHYECKOW KOMIIETEHIWH,
npemiarasi pa3jM4YHbIE HAy4YHBIE OINPEIEIICHHS] HAa OCHOBE CBOMX TEOPETUYECKUX
IIOAXO0I0B

YpOBeHb BIIaJICHUS IMHIBUCTUYECKON KOMIIETEHLIUEN Y yUaIIETrOCs HAIPSIMY IO
BJIMSIET HA €r0 PEUEBYIO U KYJIBTYPHYIO SI3bIKOBYI0 rpaMoTHOCTh. HaBbikn XX| Beka
— KOMMYHHMKAaTUBHOCTb, KPUTHUECKOE MBIIUICHUE, aalTUBHOCTh U IU(poBas
IPAMOTHOCTh — 3aHHMMAIOT Ba)KHOE MECTO B OCBOCHHMHM AHIJIMHCKOTO $S3bIKa B
crapmux kiaccax. CoOBpeMEHHOE IpenojaBaHUE CTPOUTCS Ha  OCHOBE
WHTErPAJIBHOTO IOJAXO0Ja, OPHEHTHPOBAHHOIO HA pPA3BUTHE JIMYHOCTH U
(opMHUpOBaHNE KOMIIETEHTHOCTH Y€pE3 aKTUBHOE B3auMojelcTBHe. B yacTHOCTH,
ydaliecs: CTapuIMX KJIacCoOB JOJDKHBI 00J1alaTh CIEAYIOIIMMU KOMIIOHEHTAMHU
JUHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMU (CM PUCYHOK 1).
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Yuéubie

Onpenesienue

KomMeHnTapwuii

Hoam Xomckuii

JIMHTBUCTHYECKAsS KOMIIETCHITHS
— 3TO BPOXKICHHOE 3HAHUE
rpaMMaTU4YeCKOM CTPYKTYPhI
SI3bIKA, TTO3BOJIAIONIEE CTPOUTH U
IIOHUMAaTh OECKOHEYHOE YHCIIO
IPEAI0KECHU.

OTnngaeT
«KOMIICTEHITHAIO» OT
«PEYEBOM AEATEIBHOCTH
(performance).

Jenn Xanmc

CriocoOHOCTB UCII0JIB30BATH SI3bIK
HE TOJIBKO NPaBUJIBHO, HO U
YMECTHO B 3aBUCUMOCTH OT
CUTYyalUU.

BBoaut TepmMun
«KOMMYHHUKaTUBHAs
KOMIICTCHIIUS;
NOA4YEPKUBACT
MPAKTUYECKOE BJIAJICHUE
SI3BIKOM.

Maiikn SI3BIK — 3TO colMabHO- He ucnione3syer tepmun
Xannuaen parMaTH4eCKUil HTHCTPYMEHT, @ | «KOMIIETCHIIMS
KOMIIETEHLIUS] — 3TO 3HAHUE U HaIPAMY0, AKLIEHTUPYET
HCITOJIb30BaHUE (PYHKIIUH sI3bIKa. | BHUMaHUE Ha QYHKITUSAX
SI3bIKA.
Kypaesa, JInst puinoa0roB JIMHIBUCTUYECKAS | YKa3bIBAIOT HA CBSI3b
Xo)neBa KOMIIETEHIIAS] — 3TO PO MEXTY
npodecCuoHATBHOMN JIMHTBUCTHUYECKOU,
KOMIIETEHLIUH: TPAMMATHKA, peyeBo U
nekcuka, Mopdomorus. (2024) TEPMHUHOJIOTUYECKON
KOMITETEHLIHUSIMH.
L. Aunnos Jlekcnueckast KOMIIETEHIUS — [ToguépkuBaeT BaXKHOCTh
KJIFOYEBOM JIMHTBUCTUYECKUI JIEKCUYECKUX 3HAHUUN U
KOMITOHEHT KOMMYHHKaTHUBHOMN UX TIPAKTUYECKOTO
kommneteHuuu. (2023) IPUMEHEHMUSL.
ABTOpCKUI JInHrBUCTHYECKAsT KOMIICTCHIIUS [IpencraBuseT sA3bIK KaK
MOAXO0/ — 3TO 3HaHUE I'PAMMAaTHUKH, BHYTPEHHIOIO CUCTEMY,

CJI0BOOOpa30BaHUs, CHHTAKCHCA,
dbononoruu u Mopdosoruu, a
Tak)ke yMEHHE TIPUMEHSTh UX Ha
IPAKTHKE

TPEOYIOITY IO TITyOOKOTO
MOHMMAHUS U OCO3HAHUS

CTPYKTYpBHI.

IIpaBunsHOE U
YMECTHOE
HCIIOTIb30BaHHE
TPaMMAaTHYECKH
X CTPYKTYp B 3a
BUCHMOCTHU OT
KOHTEKCTa

N

Hcnons3oBanue
ooraroro u
TeMaTHYECKU
YMECTHOTO
CIIOBapHOTO
3amaca

YMenne
CTpaHATDH
OTIOHUM
aHWA PU
0O0IIEHNH B
mporiecce
COTPYAHUY

Pucynok 1. JIMHrBUCTHYECKHE KOMIIETEHIIMU, KOTOPHIMHM JI0JI2KHBI OBJIA/IETH

yuyamuecst

Jnisa noBbieHUsT 3(PPEKTUBHOCTH U3YUEHHUS WHOCTPAHHOIO SI3bIKAa KpaiiHe
BA)KHO MCIOJIB30BATh NPAKTHUYECKUE 3aJaHUs, OCHOBAHHBIE HA MEKIYHApPOIHBIX
METOJIMKAX, B YYEOHBIX 3aHATHUSX CO CTaplIEKIACCHUKAaMH.JIMHIBUCTHUECKUIA
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KauTajl UTPaeT BaXKHYIO POJIb B ONPEIAEIEHUN COLMATIBHOTO CTAaTyCa YEIOBEKA, Er0
COITMATBHBIX CBSI3eH 1 3(PHEKTUBHOCTH KOMMYHHUKAIIUH. SI3bIK BBICTYIIAET HE TOJIBKO
KaK CpeACTBO OOIICHWS, HO ¥ KaK BaXHEUIIUH JJIEMEHT COIHMAIBHON
uaeHTUGUKAMUK W KyJbTypbl.C 3TOH TOYKH 3pEHHS COJACpPXKAHUE Pa3BUTH
JIMHTBUCTHYECKOW KOMIIETEHIIMHU y CTAPIICKIACCHUKOB MIPEACTABIICHO CIEAYOMIUM
00pa3zoM (CM. pUCYHOK 2).

PaszBuUTME AMHIBUCTUYECKON KOMMETEHTHOCTH

doHeTtyecKan Jlekeuyeckas Ipammatuyeckan Mparmatuyeckan
KOMneTeHyuA KOMMeTeHuuA KomneTeHuun KOMneTeHUuuA
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=2 25 = 82 o S E 3= g 3 8= gz g E
=% g = ™ = o I 2= 7 @ 5 0 =3 i 3
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s | ¢ g £ : ez | : = 2 s J2i° | :-
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l MexaHu3mbl oueHUBaHMA
— - — T E————————— — - 1 -
Terywee Wrorosoe
OnarHocTUYecKre Tectbl (bopmaTuBHOE) (cymmatugHoe) B3anmHoe 1
(pre/post) camooueHMBaHue
OUEHMBaHKe oLEeHWBaHue
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s57 | z38 (8288 | 23: | 528 |:igz|iids
522 | g4 fzel=) sg: | s85 |g8¢¢ J2E85
x @ g 3 = @ o =3=s4d
gag o C 59‘"2 gé% EEE =S C o0 SEIEB
a I 2 o nom OI:E@ =Tz g = M T g 00 o m;
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Ofm s 2 Caogdm -] @ =1 T o © o =0
g g BT To Jap e o = 8
T [=] o E_ o o o
HOJJ,,D,EFJH-(HBHFOLLI,HE ¢3KTOpbl
1 = - = .r’_
Yuér MeTogmyeckan u
WcnonbsoBaHue Agantauma K & A CoTpyaHu4YecTso
notpebHoCTEH K A3bIKOBAA %
WHHOBALMOHHbIX COLMOKYNBTYPHOM poauTenci 1
TEXHONOTHI KOHTEKCTY WHTEPECOB e e LWKOANBI
Y yuyaLmxea | npenogasatenn .

Pucynok 2. Cucrema pa3BuTHS JUHTBUCTHYECKOH KOMIIETEHTHOCTH
Hayunble uccienoBaHusi TakXe CBUIACTEIBCTBYKOT O TOM, 4YTO S3BIKOBas
KyJIbTYypa U KOMMYHUKATUBHBIN KOHTEKCT UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUU
S3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH ywammxca (Byram, 1997). B cBsa3u ¢ atum, npu
COBEpIICHCTBOBAHUN METOAMKH MPENOAaBaHUs HEOOXOAMMO YUHUTHIBATh TaKKe
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KyJIbTYpHbIE KOMIIOHEHTH.OCHOBBIBAsICh Ha CYIIECTBYIONINX HCCIICOBAHMSIX,
OB OTIpEICTICHBI CIEAYIOIINE KITIOUEBBIC HAIPaBJICHUS COBEPIICHCTBOBAHUS
METOJIMKH MIPENOIaBaHUsI AHTJIMUCKOTO SA3bIKa (CM. PUCYHOK 3).

CoasancupoBaHue KOMMYHHMKATHBHOIO U
HHIMBHUAYAJIbHOIO IOJAX0/10B

dddexTuBHoe ucnoabzopanue UKT u
MYJbTHMEIMHHBIX CPEICTB;

BHenpeHue KoMIIeKCHOI U 00bEKTHBHOI CHCTEMBI
OIlCHNBAaHHS;

HHTerpanust KyJbTYPHBIX 3HAHU I

Pucynok 3. OcHOBHbIE HANIPaBJIEHUS] COBEPIICHCTBOBAHUSA METOIHKHU
NpenoJaBaHus aHIJIUHCKOro SA3bIKA

JlaHHbple HampaBJICHHWsS] CIY’KaT TMIOBBIIICHUIO KadecTBa OOpa3oBaHUS U
(GOpMHpPOBAaHMIO Yy  y4YallUXCS  BBICOKOTO  YPOBHS  JIMHIBUCTHYECKOM
KOMIIETEHTHOCTU.B X0/1€ Hay4yHOTO HCCIeAOBaHUs ObUIM TAK)KE OMPEIEIECHBI PsI
TpeOOBaHMI, HANPABJICHHBIX Ha NPOo(EecCCHOHATBLHOE pPa3BUTHE YyUHTENEH
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA, MX MEAAroruuecKuil moaxoj], KBaau(puKaiuo U MOCTOSHHBIN
pocCT:

1. SI3bIKoBasi KOMIIETEHTHOCTb — BBICOKHH YPOBEHD BJIaJCHUS BCEMH BUIAMH
peUeBOM IEATENBHOCTH Ha aHTJIMHCKOM s3bIKe (ayJUpOBaHUE, TOBOPEHUE, YTCHUE,
nucbMo) He Hmke ypoBHs B2 mo CEFR, xenarensHo — ypoBenb Cl. ['myGokoe
3HAHUE JIEKCUKM W I'PAMMAaTHKH, MPABUJIBHOE HWCIIOJIB30BAHUE IMPOU3HOIICHUS U
UHTOHALINH.

2. MeToauyeckasi KOMIETEHTHOCTh — 3HAHUE U IPUMEHEHUE COBPEMEHHbIX
METOAMK MpEernoAaBaHusl, TAKUX Kak KOMMYHHKaTUBHbIN noaxof (CLT), oOyuenue
Ha ocHoBe 3a1a4 (Task-Based Learning), cmemannoe o0yuenune (Blended Learning)
U JIp. YMeHue pa3pabarbiBaTh MJIaHbl YPOKOB, TPUMEHATH AU HEpeHIINPOBAHHBIN
NOJIXO0/1 ¥ aJalTUPOBATh METOAUKY TOJT MOTPEOHOCTH YUaIIUXCH.

3. Texnosoruyeckasi KOMIETEHTHOCTb — 3(G(PEKTUBHOE HCIOIB30BaAHUE
U(POBBIX TEXHOJIOTMM B 00pa3oBaTeIbHOM Npolecce (MHTEpaKTUBHAs OCKa,
OHJIaWH-TIIaTGOpPMBI, MOOWIbHBIE mpuioxkenus, LMS). HaBeiku mowucka,
ajanTalyy U IPUMEHEHHsI HHTEPHET-PECYPCOB.

4. KyJbTypHasi KOMIIETEHTHOCTb — 3HAaHHE KyJbTYpbl, TPaJAULHA H
LIEHHOCTEHN aHIJIOA3BIYHBIX CTPAH, PA3BUTHE MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUH YEPE3
W3YUYEHUE SA3bIKA.

5. IIpodeccuonaibHOE pa3BUTHE H CaMO0OOpa30BaHUe — YUaCTHE B Kypcax
MOBBIICHUS KBaTU(PUKAUU (HAIMOHATBHBIX M MEXIYHAapOIHBIX), HAy4YHO-
uccieqoBarenbckas paboTa, MyOaMKanus cTaTed, y4yacTHE B CEMHUHApax M
KOH(EpEHLUAX, CaMOaHaJIN3 YPOKOB U MOJIyUYEHHE 0OpAaTHOU CBA3H.
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6. HaBbIKHM OLIEHKN W aHAJM3a — 3HAHUE COBPEMEHHBIX KPUTEPHUEB OLICHKU
SI3BIKOBBIX HABBIKOB ((hOpMAaTUBHOE W CYMMATHBHOE OIICHHBAHWE, CTaHIAPTHI
CEFR), ymeHue cOCTaBISATh TECThl, AHAJIU3UPOBATH YCIEXU U TPYIHOCTH
YYaIIAXCS.

7. lIpodeccuonajbHass ITUKA W KOMMYHMKamusi — dddexTuBHOE
B3aMMOJICHCTBHE C YyYallMMHCS, POAUTEISIMH M KOJUIEraMH, oOJajJaHue TaKUMU
KAueCTBAMH, KAaK OTBETCTBEHHOCTb, OOBEKTHBHOCTb, JOOPOKEIATEIBHOCTh U
CIIOCOOHOCTH K MOTHUBAIIUH.

Bo BTOpoll TiaBe auccepTallid pPacCMOTPEHBI BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHUSA
JIMHTBUCTUYECKONM KOMIIETEHTHOCTH Y YYaIIUXCSl CTapIIUX KJIACCOB, COJIEPIKAHUE
METOAMKK  (HOPMHUPOBAHMS JTAHHOW KOMIIETEHTHOCTH C  HMCIOJIb30BaHUEM
texnosmorun MFP (Meaning — Form — Pronunciation), a TakXe MpeIIOKCHBI
MO/JeJIb 00y4eHUs] 1 KPUTEPUH OLEHKH, HAIPABJICHHBIE HA COBEPUICHCTBOBAHUE
S3bIKOBBIX HABBIKOB.

Pa3BuTHEe JNMHIBUCTHUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH MPENOJIaraeT YKpPEIIeHHUe
YMEHUN IpaMMaTUYECKH, JEKCUYECKH U (DOHETUYECKH MPABWIBHO MU OCO3HAHHO
UCIIOJIB30BaTh S3bIK. B cTapimmx kiaccax, KOrjJa MBIIUICHUE y4Yalluxcs OoJiee
chopMUPOBaHO, 11€J1I€CO00pa3HO YIEIUTh OOJbIIE BHUMAHHUS OCMBICICHHOMY
OCBOEHHIO CTPYKTYPBHI S3bIKA.

B0o3MOXHOCTH pa3BUTUS JUHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH B CTapIlMX
KJIaccaxX BKJIFOYAIOT:

« KOHTEKCTHOE 00yueHwue (context-based learning);

¢ CUCTEMATHUYECKYIO pab0Ty HaJ SI3bIKOBOM CTPYKTYPOI;

o AHATIUTHUYECKHUE U pe(IeKCUBHBIC 3aaHUS;

o BKJIIOUEHHE 3JIEMEHTOB JINHTBUCTUKH;

e PA3BUTHE TPAMMATHYECKUX HABBIKOB Ye€pe3 MUChbMEHHBIE PAOOTHI;

¢ UCITOJIb30BAHUE MYJIbTUMEIUUHBIX CPEJCTB;

¢ 33JIaHUS, PA3BUBAIOLLME KPUTUUECKOE U KPEATUBHOE MBILIICHHUE;

¢ BOBMOYKHOCTH JIJIsl CAMOTIPOBEPKH M CaMOAHaJIU3a.

MFP — 510 Texnonorus “Meaning — Form — Pronunciation” (3Hauenue — popma
— TMPOU3HOUIEHHUE), KOTOpas IMpeAcTaBiseT co0oi >(P(GEeKTUBHBIN MOAXOA B
MPEenoIaABAHUH AHTJIMICKOTO SI3bIKA IPU 00YUYEHUU HOBBIM JIEKCUYECKUM EAUHUIIAM
WU TpaMMaTHYECKUM CTPYKTypaM./[aHHas TEXHHKa CTPOUTCS Ha TPEX KITFOUEBBIX
KOMIIOHEHTAaX:

1. IlepBblit KOMNOHEHT — 3Ha4YeHue (Meaning):

[IpenycMaTpuBaeT HCHOJIB30BAHHE SI3bIKA B OCMBICICHHBIX KOHTEKCTaX.
BmecTto wu3yyeHus s3bIka B HM30JSLMUA  yYalllMeCs OCBaMBAIOT JIEKCHUKY,
rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYPbl U BBIPAKEHUS B  YCIOBHUSX  PEAJIbHOIO
KOMMYHUKATUBHOI'O B3aUMOJICHCTBUS.

2. Bropoii komnoneHT — ¢popma (Form):

O3HavaeT u3y4yeHUue rpaMMaTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SA3BIKA.
VYyamuecss noay4aroT 4YETKHME HMHCTPYKUHUHM [0 TIPAMMATUYECKUM ITpaBHIIAM,
CTPYKTYpaM NPEJIOKEHUN U A3bIKOBBIM MOJIETISIM.,

3. Tpernii koMmnoHeHT — npou3HoueHue (Pronunciation):
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OpueHTupoBaH Ha (DOHOJOTUUECKUE ACTIEKTHI sI3bIKA. YUalluecs BBIMOJHSIIOT
YIIPaXXHEHUSI Ha POU3HOIIICHUE, HHTOHAIIUIO, YAAPEHUE U PUTM, YEJsi1 BHUMAHUE
0erJ0CTH U MOHSATHOCTH PEYH.

Peanuzanus MFP-TexHUKY Ha SI3bIKOBBIX 3aHITHSAX BKIIOYACT B ce0s1 yueOHBIC
CTpaTeTud M BUABI ACATEIBHOCTH, QJANTHUPOBAHHBIC K MOTPEOHOCTSIM M IEISIM
y4Yaluxcs pa3Horo YpOBHS MOATOTOBKH (CM. Ta0iuiLy 2).

Tadmua 2. OCHOBHbIE CTPaTeruu UCNOJIb30BaHus TexHuknu MFP

Crparerus Heanb ConepskaHue peajn3alumu
Crparerus [Tomoub noHsTH 3HaYeHue | lcrnonp3oBaHKe peanbHOr0 KOHTEKCTa
KOHTCKCTYAaJIbHOI'O CJIOBa/ BBIPAXKCHUA (TGKCTI)I, Auajioru, BU3yaJIbHbIC

BBISIBIICHUS 3HAUCHHS
(Meaning)

MaTepHalibl), CAHOHHMbI, aHTOHUMBI,
nepedpa3supoBaHue, MPOBEPOUHBIE
Bonpockl (CCQs)

OO0yueHnue OcBoenue u npumenenne | [Ipencrasnenue Gopmbl uepe3 TAOTUIIH,
rpaMMaTu4ecKoi rpaMMaTHYeCKUX IPUMEPBI, CTPYKTYpHBIE YIIPa)KHEHMUS,
ctpykrype (Form) KOHCTPYKLIUI aHaJIu3 NPEAJIOKEHNUN, UCITPABICHUE
OInO0K
Pazsutne npousHonienus | @opmupoBaHue doHeTHYECKas TPAaHCKPUIILIKS,
(Pronunciation) MIPaBUILHOTO orpezeneHue yaapenus, GOHeTUYECKHe
POU3HOLICHNUS, naphbl, peueBasi IMUTAIM, 3aJaHHs Ha

HWHTOHAIIWH, YIAapCHUA

WHTOHAIIUOHHBIC PA3JINYUSA

WNHTerpupoBaHHbIC BHIBI
nesitenbHOCTH (Integrated
MFP)

OO0yueHue yepes
00beMHEHHUE BCEX TPEX
KOMITOHCHTOB

N3yuyenue cinoB B KOHTEKCTE — AHAIIN3
($hopMBI — TPEHUPOBKA MPOUZHOIICHUS;
guided discovery — camocTosITeIbHOE
BbIsIBJICHUE ieMeHTOB MFP

Pednexcus u
3aKperieHue

Oco3HaHHOE TPUMEHEHNE
U3yUYEHHOTO

Co3nanue pacckas3osB, IHAJIOIOB,
caMool1ieHKa, kaprouku MFP ¢
JIEKCUYECKMM MUHUMYMOM

B namnom wuccnenoBanuu mnpumeHenue TexHuku MFP  cnocobcTByer

IyOOKOMy |

OCO3HAHHOMY  YCBOCHMIO  YYal[UMHUCS

JICKCUYCCKHUX u

rpaMMaTUYeCKuX €IuHUIl. Pedub UJIeT HE O MEXaHWYECKOM 3allOMUHAHHUM, a 00
YMEHUU HCMOJIb30BaTh JAHHBIE DJJIEMEHTHI B COACPKATEIbHOM KOHTEKCTE, B
npaBWIbHOU hopMe U ¢ OerIbIM npor3HoIeHueM. Huke mpeacTaBieHbl COCTaBHbIE
KOMIIOHEHTBI Pa3BUTHUS JIMHTBUCTUYECKUX KOMIIETCHIIMK HA OCHOBE TeXHUKU MFP
U PACKPBITO UX COIEPIKAHUE U CYITHOCTDH (CM. PUCYHOK 4).

CocraBHBIC YaCTH TAaHHOW METOJMKHA 00y4eHMsI, OCHOBAaHHbIE Ha B3aUMOCBSI3U
KaK €IWHOTO IEJIOr0, HaIMpaBJICHbl HA BBINOJHEHUE KOHKPETHBIX 3a7ad |
obecrieueHue >(PGEKTUBHBIX PE3YIBTATOB B NOCTWKeHUHU Tiemn. Texuuka MFP
(MHOTOACTICKTHBIM, WHTETPUPOBAHHBIA TIOXOM) SIBISIETCS BechbMa 3((HEKTHBHOM
JUISL pa3BUTHUS TUHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIINH, IIOCKOJIBKY PaCCMaTPUBAET A3bIK HE
KaK CyMMY OTJICJIBHBIX 3JIEMEHTOB, & KaK €IUHYIO, IMHAMUYHYIO CUCTEMY. Takou
MOJIXO/I CTUMYJIUPYET yYaIIUXCsl M3y4daTh S3bIK KaK CPEACTBO PEATHLHOTO OOIICHHSI,
MOBBIIIAET UX MOTHBAIIMIO M CIOCOOCTBYET MPEBPAIICHUIO S3bIKOBBIX 3HAHWUN B
MPaKTUYECKUE HABBIKH, YTO OBLIO MOATBEPXKICHO B XOJI€ OIbITa M HAOIIONCHUM.
Jl1d pa3BUATHSA JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMU YUYAIIUXCSA HA YPOKAX aHIJIMMCKOTO
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sa3plka ¢ ucnoib3oBaHueMm TexHuku MFP  pekomenpoBana criemyromias
oOpa3oBaTenbHas MOJEHb (CM. PUCYHOK 4).

MeToguyeckaa moaenb pasBUTHA
JINHIBUCTUYECKMX KOMMNETEHLNIN Ha
ocHoBse TexHonormm MFP

Meaning Form Pronunciation
(3HaueHue) (Popma) (MpousHoweHwne)
CeMaHTUYECKMIA KOHTEKCT Mopdoaoruyeckas PoHeTnyeckan
. TPaHCKpUNLMA
MparmaTnyecknin Noaxos, § CTPYKTypa qf puny
OHO/IOrMYECKan
° Y L CuHTaKCcHYeCcKas CHCTEMA "))
rorHumBHel MeTon L] I'pamMmaTnueckas na ajurMma KOMMETEHLINA
e Busyanusauma Hp P ¢ VHTOHaUMOHHasA
e KOMMYHWKaTWBHble ¢ PAaBHIA 0 HCKTIOHCHAS moaenb
notpe6HOCTM  Tpancpopmaunonto- e YaapeHue u pUtm
reHepaTHBHDII MOAX0/

doHeTnyecKan
nabopatopHas pabota

KoHTeKcTHoe 0byyeHue
Opunn-ynpaxHeHuna

[nanoruyecku Apunn | | vapaxHenus doHeTUYEeCKH
" noaxop, " aHanus

|!!| JINHrBMUCTMYECKaA KOMNETeHUMS

KoHTekcTHOe
obyyeHune

KoMNOHEHTHI npenaraeMoid MOZENIH PEeau3yloTCsd Ha OCHOBE CIEAYIOIINX
KOMITOHEHTOB, 00€CIEYNBAIOIINX PA3BUTHE S3bIKOBBIX HABBIKOB:

"KOMITOHEHTHI 3TOM METOIMKHU OOY4YEHHsI B3aMMOCBSI3aHbI KaK €IMHOE IIEJI0e,
OCHOBBIBASICh Ha JIOCTMKEHUU KOHKPETHBIX 3a7a4 U 3PQPEKTUBHBIX Pe3yJIbTaTOB.
Texunonorus MFP (MHOTOTpaHHbBIN, UHTETPUPOBAHHBIN MOAX0/) OYeHb A (HEeKTUBHA
B Pa3BUTHUU A3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMH, TOCKOJIbKY OHA pacCMaTpUBAET SI3bIK HE Kak
COBOKYIIHOCTH OTJEJIbHBIX YaCTeW, a KaK €JUHYI0, JUHAMUYHYIO cUCTEMY. Takou
IOJIXOJ] OPraHN3yeT O0yUEHHUE KaK CPEACTBO PEaIbHOrO OOIIEHUS IS yYalUXCs U
B TO K€ BpPEeMsl MOBBIIIAET UX MOTUBALMIO K U3YUEHUIO A3bIKA, 4 TAKKE OpPraHU3yeT
UX S3BIKOBYIO MPAKTUKy W HaOmojeHue. Pexomenayercs cienyromas MoJeb
oOyueHus, HampaBJeHHAas HA Pa3BUTHE S3BIKOBOM KOMIETEHLIMU YYaIUXCA 10
aHTJIMACKOMY SI3bIKY € TOMOILbIO TexHonoruu MFP (cwm. puc. 5)."
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Texnoaorua MFP
METOAUYECKAS MOAe/Ib PA3BUTHS
JUHTBUCTHYECKNX KOMIIETCHIIHI

;

Meaning
(3nauenne)

e CeMaHTHYECKHIi
> KOHTEKCT
e IInarmaTuueckKuii mOIxXon

e Jluckypc 1 BeposiTHbIE
CUTYyalluH

e KornutusHo-
000CHOBAHHBIH METO/

* Buzyanusauus u
MYJbTUMOJATbHBIE

eKommyHUKaTUBHbIE
nortpebHocTH U uenu

Buapl npak. neiTeJIbHOCTH

e PojieBasi urpa u 1edatbl
* 3aayu Mo peieHHI0

—» npodJjem

* 'pynnoBoii npoekT u

Npe3eHTaus

* IToprdoauno

 JlabopaTtopHbIe

(oneTnyeckue padoThI

YueOHbIe pecypchl

e JImarHocTuyeckoe,
¢opmaTuBHOE "
CYyMMATHBHOE OIICHUBaHHUE
—» ¢ AHAJIMTHYECKHE PYOPHUKH
e Jlucrsl  HaOJMI0AEHMIt
(observation checklists)
e [ucbMeHHBIE U YCTHBIE
TeCThI

Form
(Popma)

Mopdosornueckas cTp.

» CHHTaKcHYecKas

I'pammaTnyeckue

P mapaaurmel

IIpaBuna u

P HCKJII0YEHUS

TpanchopmaunonHo-

P reHepaTHBHBINH MOAX0

YieHbl NPEAT0KCHUS

% M CUCTEMa COI030B

Y4eOHbIe pecypcebl

e KopnycHble MaTepuaibl U
KOHCIEKTBI
* AyAu0BHU3Yya/IbHbI KOHTEHT
* IHTepakTUBHBIE
mIaT¢GopMsl
* Tecr-nakers! n padpuxn
* IIporpammsbl ¢poHeTHYECKOM
nabopaTopun
¢ [IIa6.10HBI IPOEKTOB

OxkumaemMble pPe3yabTaThl

¢CHCTEeMHOCTD U
NMocj1e10BaTeJIbHOCTh
* AKTHUBHOCTb H
HHTEPAKTHBHOCTH
* KonrekcryajabHas
aJanTHBHOCTh
* Orpaxenne (pediexcus)
* BzanmHoe oneHnBanue
(peer assessment)

’

Pronunciation
(IMpousHomIEeHne)

e MuHuMajabHbIE

> napbl (minimal

+ * Metoa noBTOpeHust
u Tenn (shadowing)

e Ynpa:kHeHus 1o
MPOCOIUM

» C*AyauTOpHBbIE
yHpaKHEeHHUSA
(pa3jiMyeHue Ha CJIyX)

* APTUKYJISIHMOHHbIE
»  KapThl

OunenuBaHue MOHUTOPHUHI

* UHTepakTUBHOE pa3BUTHE
JIMHTBHCTHYeCKOM
KOMIIeTeHIIH T

* EnnncTBO 3HaYeHuUs1, GopMbl
U TPOU3HOLIEeHNS

* KommyHukaTnBHas
a1eKBAaTHOCTD U 0erJIOCTh

* CHn:xeHue nHTepdepeHun
e CTtpaTeruu
CaMOCTOSATEIbHOI0 00y4eHUs

MeToanueckune

eHTepakTHBHOE pa3BUTHE
JIMHTBUCTHYECKOI
KOMIIeTeHIIM U, TAPMOHUS
«3HaYeHne—Gopma—
NPOM3HOLICHHE)
* KoMMyHUKATHBHASA
aJeKBaTHOCThb M 0eryiocThb
* CHIZKeHHe
HHTepdepeHnnn
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OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI 00pa30BaTeJIbHOM MO/IEJIN:

1. Structured input — cucreMaTHuecKoe M JOCTYIIHOE TMPEICTaBICHUC
S3BIKOBOTO MaTepuaia: rpaMMaTUKH, JIGKCUKH, CHUHTaKCHUca, C TpUMEpaMu U
KU3HCHHBIMU CUTYAIUSIMU.

2. Guided  practice —  ympaBigeMmble  yIOpakHEHHsS  (IMajIorH,
nepeopMyIMPOBKa, CTPYKTYPUPOBAHHBIC 3a/1aHMs), paboTa B Mapax U Ipymnmax ¢
0OpaTHOM CBS3BIO OT MPEIMO aBATEIIS.

3. Communicative activities — 3amanusi, pa3BUBaONIe OCTIOCTh PEYH U
HABBIKH PEATBHOTO OOIIIEHUS (JIMCKYCCHH, CTOPUTEIUINHT, POJICBBIC UTPHI, PEIICHUE
poOJIEMHBIX CUTYaIUHN).

4. Feedback and assessment — ¢opmaTHBHOE OICHHBAaHHE, CaMOOIICHKA,
OIICHKA CBEPCTHUKOB, aHAJIN3 ITPOTPECcca U BBISABJICHHUE TPYIHOCTEH.

5. Technology integration — akTHBHOE HCIOIH30BAHUE IIUPPOBLIX PECYPCOB:
Duolingo, Quizlet, Kahoot, Google Classroom u ap., npuMeHeHUe TUOPUIHOTO
oOyuenus (face-to-face + onmaiin).

I'maBa III muccepramuu nona Ha3zBaHuem «OpraHu3anusg NEAArOrHYe€CKOTrO
OTIBITHO-3KCTICPUMEHTAIBHOTO HCCICAOBAHUS W €r0 Pe3yiabTaTbDy IOCBSAIICHA
ATanaMm OpraHu3aluy SKCIIEPUMEHTAILHON padOoThl U aHAIKU3Y €€ Pe3yabTaToB.

[leapt0  ONBITHO-IKCIIEPUMEHTATIBLHOM  pabOThl  OBUIO  OMNpeEAesICeHUE
(G HEKTUBHOCTH OOHOBJIEHHBIX METOIWYECKUX IOAXOJ0B, HANpPaBJIECHHBIX Ha
pa3BUTHE JIUHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH ydammxcs ((pOHETHYECKUX,
JEKCUYECKUX, TPaMMAaTUYECKUX W CTWIMCTHYECKUX 3HAHWHA) Ha ypoKax
AHIJIMMCKOTO S3bIKA.

[Ipn ormeHKe JIEKCHYECKOW KOMITIETCHTHOCTH YYaIllMXCS YYUTHIBAINCH
CIIETYIONTUE UHINKATOPHI:

-(oHETHUECKHE HABBIKU (ITPOU3HOIIICHKE, yIapEeHHUEe, MHTOHAIIHS);

- IEKCUYECKHUE 3HAHUS (CIOBAPHBIN 3amac, CAHHOHUMBI, KOJUIOKAIIUHN );

- rpaMMaTH4YecKasi IPaBUILHOCTH (BpeMeHa, (POPMBI I1aroyioB, COTIIaCOBaHUE

JIUIIA U YUCTIa);

- CTHJIEBOE COOTBETCTBHE M JIOTUHYHOCTD PEUH.

Pe3ynbTaTsl N'TOTOBOTO TECTUPOBAHUS:

- KOJIMYECTBO TIpaMMaTHYECKHUX OIMMOOK B OSKCICPUMEHTAIBHOW TpyIIIe
cokpatuioch Ha 40%;

-ocBocHO 00J1ee 1000 HOBBIX JIeKCHYECKHUX €IHMHMIL;

-TIOKa3aTeNId MPOU3HOIICHUS IO pe3yIbTraTaM ayJu0-TECTOB IOBBICHUIUCH
0oJsiee yem 110 80%.

CoBpeMeHHbIE METOAMYECKHE TOIXOMbI (B YaCTHOCTH, KOMMYHUKAaTUBHOE U
3aJIaHUHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOyYEHHE) TOBBICUIIN AKTUBHOCTH YYalUXCAd U
CII0COOCTBOBAJIN 3HAYUTCITBHOMY Pa3BUTHIO 170 JTUHTBUCTUYECKOU
KOMIICTCHTHOCTH. braromaps HWHTEpaKTHBHBIM METOJAM YydYallhecs HayYHUIUCh
CBOOOHO BBIpa)KaTh CBOM MBICIIH, MPAaBUILHO HCIIONB30BaTh IPAMMATHUYCCKUE |
Jexkcuyeckue cpenctra. [1o cpaBHEHUIO ¢ TPAIUIIMOHHON METOJIMKOM, COBPEMEHHbIE
TIOJTXO/TBI TAJTA BHICOKHE Pe3YJIbTaThl.

CornacHo xputepuro ¥> K. Ilupcona Oblma mpoBeneHa CpaBHUTEIbHAS
aHAJIMTHKA UTOTOBBIX ITOKA3ATENEN YUAIIUXCS DKCIIEPUMEHTAIIBHON M KOHTPOJIBHOU
TPYII Ha TIEPBOM dTare ¢ MOKa3aTeasiMi BTOPOTO, TPETHETO U UTOTOBOTO JTAIlOB.
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IIpu 5TOM B KauecTBEe HyJIEBOU TMNOTE3bl Ho IPMHUMAIOCH pABEHCTBO 0KUAAEMBIX
BEPOSITHOCTEH 10 TUIAM OLIEHOK B DKCIIEPUMEHTAJIBbHON U KOHTPOJIBHOW Ipymnnax B
TEUYEeHHE NIeproa HaOIIOJICHUH, a anbTepHaTuBHas runoTe3a Hi — ux HepaBeHCTBO.
To ecTs:

Ho — mocne npoBeaeHus: SKCIEPUMEHTAIBHBIX PA00T B KCIIEPUMEHTAIBHOM
Y KOHTPOJBHOM Tpynmnax He HaOMI0AAeTCsl 3HAYUTEIbHBIX W3MEHEHUH B YpPOBHE
3HAHUU y4aluxcs;

Hi — B aKcnepuMeHTaNIbHONW M KOHTPOJBHOW TpyMIax HaOIIOAA0TCs
3HAYUTEIbHBIE U3MEHEHHUS.

JIns mpoBEepKH AAHHOM CTATUCTHYECKOW THIOTE3bl CHavana ONpPENeIsieTcs
YPOBEHBb 3HAUUMOCTH O 11 CPABHEHHUS SMITUPUUYECKOTO 3HAYECHUS C KPUTUUECKUM.
B negarornueckux UCCIEI0BaHUSAX YPOBEHb 3HAYUMOCTH 0L IPUHUMAETCS PAaBHBIM
0,05. Torna noeputenbHbli HHTEPBaN 1 - o paBen 1 - 0,05 = 0,95, To ectb 95%
ypoBeHb noBepusi. Kputnueckoe 3nauenue > npu o = 0,05 npuseaeHo B Tabnuiie 3.
Tabuauna 3

(M-1) 1 2 3 4 5
1 3.84 5.99 7.81 9.49 11.07

Kak ormeuanocs BbllIE, U3y4YAJINCh HAaYaJIbHBIC YPOBHU YCBOCHMS 3HAaHUM
yYalluXxcsl CTapIIuX KiaccoB. McXoaHble JaHHBIE MO YYalllUMCs, y4aCTBOBABIIUM B
AKCIIEpUMEHTE, IPEICTaBIICHbI B Tabuuue 3.2.2.

O}peKkTUBHOCTh 3aHATUA MO SKCHEPUMEHTAIBHBIM MpeAMeTaM Oblia
BBISIBJICHA C MOMOIIbIO PE3YJIbTATOB TECTOB U MUCbMEHHBIX 3aJlaHUI, U UTOTH MO
YPOBHIO 3HAaHUN YyyallMXCsl NPEJCTaBJIECHbI B cieayromux tabiuuax. Ha ocHoBe
ATUX JaHHBIX JUJIS TpeX obyiacTeill ObLIM paccuMTaHbl IMIMPUUYECKUE 3HAUEHUS U
OPOBEIEH MAaTEMAaTUKO-CTaTUCTUYECKUN aHanu3. lcciienoBaHue MpOBOAWIOCH C
ydaluMucs U3 o0meo0pa3oBaTenbHbIX KO byxapckoit, HaBowuiickoit u
CamapkaHackoil obyacTeld B 3KCHEPUMEHTAIBHBIX U KOHTPOJBHBIX TpyHmnax Ha
OCHOBE PEe3yJIbTaTOB TECTOB M MUCbMEHHBIX 3a/aHui. /{151 pacuéra sMnupuyecKux
3HAYEHUM T1I0 OSKCICPUMEHTAJIBHOM M KOHTPOJBHOM TpynmaM MOKa3aTeln
AKCIIEPUMEHTAJIbHOM IpyNIbl 0003HAYANKCh M, KOJIMYECTBO yUaIluXcs — My, a 15

KOHTPOJIbHOM Ipynnbl — N; U nj COOTBETCTBEHHO.
Taoauna 4
Pe3y.]'leaTbI HAYAJbHOI0 H KOHEYHOI'0 3TAlOB YYAIlIUXCH, YHACTBOBABIIUX B
IKCIICPUMCHTAJBHBIX pa60Tax

KoanuectBo Ouenkn
Ipynmsi ygammuess [TH|[TO| TH [ TO [ TH [ TO TH | TO
“2” “3” “4” “5”
O01meo0pa3zaBaresnbHOe yupe:xaenue byxapckoii od1acTu
OKCHepUMEHTaTbHAs 43 1 0 23 7 17 28 2 8
KonTpospHas 40 2 1 18 17 19 20 1 2
Oo6meo0Opa3aBaTeabHoe Vupexkaenue HaBaniickoi o061actn
DKCHepuMeHTaJIbHAs 46 0 0 21 5 24 34 1 7
KonTponpHas 51 2 1 22 21 25 26 2 3
Oo0meo0pa3zaBaresibHOe Yupexaenne CamapKkaHackoii 00J1acTu
OKcIIepUMEHTAJIbHAS 41 1 0 17 6 22 28 1 7
KonTponpHas 46 2 1 19 18 23 24 2 3
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Hcnonp3oBanace ciacayromas (1)0pMyJIa:
M m; n;

2 _T.N. Z T N’
Xemp — m; + n;
i=
Cpennue apudmernyeckue 3HaueHus H  KodhduuueHT >PPEeKTUBHOCTH
BBIYUCIISUTUCH 110 (hopMyiam:

M M
_ 1 _ 1
=1 i=1

B skcniepumente M =4, torna M - 1 = 3, u kputuueckoe 3HaueHue x> npu o = 0,05
paBHo 7,81. [1o 3101 popmysie ObUIM pacCUUTaHbl 3HAYCHUS IS KAXK10M IIKOJBI.
HayanpHO€ KOJIMYECTBO y4YaluXcsl U UX MPOLICHTHOE COOTHOIIECHUE HA HAYaJIoO U
KOHEIl 9KCIIEpUMEHTA:

PesynbraTel ydamuxcs B Hayase dKCIEpUMEHTA:

<< Ri

2 6., 61 59, 63 67, 4 5.
2 —130.137.| 180137 (Gm0~ 137" (m0~ 137, (130~ 137
emp 2+6 61+ 59 63 + 67 4+5
~ 2,09;
1
F=——-[2-2+3-61+4-63+5-4] ~353;
x 1%0[ + + +5-4]
y=137[2:6+3:59+4-67+5-5] ~ 353
353
173537

[TonydenHoe SMIUpUUECKOE 3HaYE€HUE MEHbIIIE KpuTudeckoro (2,09 <7,81),
YTO MO3BOJISET NPUHATH HYJNEBYIO runore3y Ho. To ecTh B Hayane SKCIiepuMeHTa B
rpyImnax He HaOJII0JaeTCs 3HAUUTEIbHBIX U3MEHEHHUM B YPOBHE 3HAHUM ydaIIuXcsl.

YucJio Yucao Yuciio Yucao
JeTei B Jeteii B JIerei B JeTei B
HayaJe % KOHILE % HavaJjie % KOHIIE %
JIKCIEePUMEH IKCHEpPH JKCIepuMe IKCIEpPU
Ta MeHTAa HTa MeEHTAa
OTIn4HO 4 3 22 17 5 4 8 6
Xoporio 63 48 90 69 67 49 70 51
Brpex | AOBICTBO 61 47 18 14 59 43 56 41
PHUTEIBHO
peruoHax 0
CYROBICTS 2 2 0 0 6 4 3 2
OPUTEITEHO
Htoro: 130 100 | 130 | 100 137 100 | 137 100
Pe3yabTaThl yYamuxcs B KOHIE IKCIICEPUMEHTA:
0O 3., ,18 56, ,90 70, .22 8.,
Y2 = 130-137- ‘Zo-137)° , ‘Bo-137)" , ‘o137, (‘30137
emp 0+3 18 + 56 90 + 70 22 +8
~ 31,38;
1
¥=25[2:04+3:18 4490 +5-22] ~ 4,03;
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yzi-[2-3+3-56+4-70+5-8] ~ 3,61;
137
4,03
= 361 ~ 1,12

DOMnupuyeckoe 3HadeHue 0oJbIe kputudeckoro (31,38 > 7,81), 4To cCBUAECTENBCTBYET O TOM, YTO
nmpeajlaracMasa MCTOAHUKaA 3(1)(1)CKTI/IBH3, N AJIbTCpHATUBHAA THIIOTC3a H.
IMPUHUMACTCA. 910 3HAYUT, YTO IIOCJIC IIPOBCACHHUA SKCIICPUMCHTAJIbHBIX pa60T B
rpymnmnax HaOJMI0Iat0TCA 3HAYUTEIbHBIC U3MEHEHHUS B YPOBHE 3HAHUM yUalllUXCH.
Pe3ynbrarhl mo Tpem 00JIacTSIM MOKa3aja, YTO MOKA3aTeNH SKCIICPUMEHTAIBHON
TPYMIbI BbIIIE KOHTPOJIbHON puMepHo Ha 12% (1,12 - 1,00 = 0,12).C quarpammsl
BHUJIHO, YTO TIPH HCIOJIb30BaHUU OOpa30BATEIbHBIX TEXHOJIOTHH TOKA3aTeln
c(hOpPMHUPOBAHHOCTHU HABBIKOB U YMEHUH y4alIUXCsl B SKCIIEPUMEHTAIILHON TpyTIIe
BbIpociu ¢ 51,4% 1o 86,1%, a B koHTpoJsibHOM Tpynne — ¢ 53,3% 1m0 57,2% (cm.
pUcCyHOK 3.7).

69%
70% 18%47% 49% 439 AR
17% B 14%
w3 2% 0% 4% b 6% 2%
] = ~ o] A=
Tajriba boshida Tajriba oxirida Tajriba boshida Tajriba oxirida
-30%
Tajriba guruhi Nazorat guruhi

BATo mYaxshi M Qonigarli ¥ Qonigarsiz

unarpamma 6. /lnarpamma nokasareJieid ycreBaeMoCTH YYAIIUXCS
B pesynbrare skcrnepruMeHTaIbHbIX UCCIEN0BaHUN ObLIO 3a()UKCUPOBAHO, UTO
YPOBEHb 3HAHUM YYAIIMXCS SKCIEPUMEHTAIBHOM TPYNIBl OKA3aJICS BBILIE, YEM Y
yYalIMXCs KOHTPOJBbHOW TpyMIbl. ITO JOKA3bIBAET, YTO HCIOJIb30BAHUE
WHTEHCUBHBIX METOJUK, OCHOBAaHHBIX Ha MEXIYHApPOAHOM ONBITE, JaET
MOJIOKUTEIbHbIC pe3yJbTaThI, 4TO MOATBEPKICHO pe3yabTaramu
AKCIIEPUMEHTAILHO-UCCIIEA0BATENBCKON padOTHI.

BbIBO/IbI

1. PazBuTnEe TMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH — OJIHA U3 TJIABHBIX IIEJICH
MpEeno/iaBaHusl  aHTIUKCKOro si3bika. OHO  TpeOyeT  IeeHanpaBICHHOTO
dbopmupoBanus GOHETUIECKUX, IEKCUIECKUX, TPAMMATHYECKUX U CTUITUCTUICCKUX
HaBbIkOB.  TexHonoruss MFP  (Meaning—Form—Pronunciation)  momoraer
peann3oBaTh ATO Yepe3 pa3sHOOOpa3HbIC 3aJaHUS: POJEBBIE WIPHI, TPYNIIOBBIC
JTMCKYCCUH, YCTHBIE M MUChbMEHHBIE YIIPAKHCHHUS.

2. Db dexTrBHOE HOPMUPOBAHUE JIUHTBUCTUYCCKOW KOMIETEHIIMM BKIIOYACT
HE TOJIbKO YCBOEHHE SI3bIKOBBIX 3HAHUM, HO U Pa3BUTUE CTPATETMil OCO3HAHHOTO
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aHaJln3a, OUEHKU U peduiekcuu. BaxHylo poib UIpar0T MOTUBALUS, MTOCTOSHHOE
oOIIIeHNE U TTO3UTHBHASI aTMOC(Epa Ha YpOKax.

3. MeToauueckue yCOBEpIICHCTBOBAHHSI CLIOCOOCTBYIOT HE TOJILKO Pa3BUTHIO
S3BIKOBBIX HAaBBIKOB, HO M KPEAaTHBHOTO MBIIUICHHS, KYJIbTYPHOTO OOIIEHUS,
pelieHust IpoOJIEMHBIX CUTYaIUil uepe3 S3bIK.

4. YBenuueHrne MHTepeca K U3yUYCHHIO SI3bIKa JIOCTUTAETCS Yepe3 MOCTaHOBKY
1eneil, WHTEPAaKTUBHBIE YPOKH, WCIOJb30BAHUE TEXHOJIOTHM, OTCICKHUBAHUE
porpecca, MOTUBALUIO, KyJIbTYPHBIM KOHTEKCT U MPAKTUYECKUE YIIPAKHEHUS.

5. JIuHrBucTHYECKasi KOMIIETEHTHOCTh UMEET BaKHOE COLIMAILHOE 3HAYEHUE.
OTO HE NPOCTO 3HAHUE S$3bIKA, a CIHOCOOHOCTh MCIOJB30BaTh €r0 B Pa3HbIX
CUTYaLUsX JUIsl YETKOTO BBIPAXKEHUSI MBICJIEH U TIOHUMAaHUSI IPYTHUX.

6. CoBpeMeHHbIE METOANKU (KOMMYHHKATHUBHBIN, €ATEIbHOCTHBIA MOIXO)
Pa3BUBAIOT BCE KOMIIOHEHTHI JIMHTBUCTHUYECKOW KOMIIETEHIMHM B KOMIUIEKCE C
NOJJIEP>KKOM, MHIUBUAYAJIbHBIM MOAX0J0M M (POPMATUBHBIM OLIEHUBAHHUEM.

7. Texnonorus MFP CIIOCOOCTBYET BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO
JMHTBUCTUYECKOM KOMIETEHTHOCTH YYAIIUXCS — C TOYKH 3PEHHS COJAEpKAHMS,
dbopmbl U npousHoweHuss. OHa o0ecreynBaeT CUCTEMHBIA MOAX0 U (OPMHUPYET
IIPOYHBIEC 3HAHUS U HABBIKU 3()PEKTUBHOIO OOILIECHUS HA aHTJIUICKOM SI3bIKE.

Pexomennanumn:

1.B npouecce oOyuenuss craenyer BHeapatb MFP kak Meroauky,
NO3BOJISIOLLYIO ITPENOIABATH JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUE €IMHULIBI B KOHTEKCTE.

2. UcnonwzoBath Metoasl Communicative Language Teaching (CLT), Task-
Based Learning (TBL) u Problem-Solving Tasks ¢ akiieHTOM Ha YCTHYIO |
NUCHbMEHHYIO PEUb: POJIEBbIE UTPHI, 1€0aThl, CHMYJIALIUU, PACCKA3bI [0 KAPTUHKAM
Y TIp.

3. Co3nath cucremy auddepeHIMpoBaHHBIX 3aJaHU B 3aBUCUMOCTH OT
YPOBHSI yUaluxcs U pa3padoTaTh MHAUBUYAIbHbBIE SI3bIKOBBIE TPO(UIIH.

4. Coueratb (opMaTMUBHOE U CYMMaTHUBHOE OLICHUBaHWE, BHEAPATH
CaMOOLICHKY Y B3aMMOOLIEHKY JIJIsl TOBBIIECHUS pe(PIIEKCUBHBIX HABBIKOB yUAILIUXCSI.

5. PazpaboraTte MeToauyeckue MOCOOMs JUIsl y4YWTeNed, BKIIOYArOUIUe
cueHapu ypokoB no TexHosorun MFP, ¢ ydyerom pediekcuBHOro mnoaxonaa, u
anpoOupoBaTh UX Ha JJA0OPATOPHBIX 3AHATUSIX.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to improve the methodology for developing
students' linguistic competence in English language classes.

The object of the research is the process of improving the methodology for
developing linguistic competencies of students in upper-grade English language
classes. Within this process, 10th and 11th-grade students from general secondary
schools in the Bukhara, Navai, and Samarkand regions were selected as respondents.

The scientific novelty of the research work lies in the following:

an innovative educational process based on mastering English by students
has been defined through the didactic potential of integrating active and creative
methods that simultaneously develop grammatical, lexical, phonetic, and pragmatic
skills. This is expressed by the formula:

ILC = (GM + LM + PM + FM x IMT x CLT)

(Grammar Methods + Lexical Methods + Pragmatic Methods + Phonetic
Methods x Innovative Methodical Techniques * Communicative Language
Teaching).

the content of developing linguistic competencies in upper-grade English
classes has been improved by applying individual approaches that define the
integrative impact of pedagogical strategies, psychological factors (motivation,
socio-emotional elements), and didactic methods and tools (CLIL, MFP, TBL)
during instructional sessions.

criteria for assessing students’ linguistic competence have been enhanced
through the integration of active and interactive methods (CLT, task-based learning),
motivational classroom environments, tasks aligned with cognitive development
(analysis, comparison, inference), as well as self-assessment, peer assessment, and
an emotionally supportive environment (trust, encouragement, stress-free learning).

a teaching model aimed at developing students' new language skills in English
classes has been improved by incorporating methodical systems that develop
grammatical (inductive/deductive grammar tasks, transformation drills), lexical
(context-based vocabulary, lexical sets, collocation training), pragmatic (role-play,
speech acts, sociolinguistic tasks), and phonetic (phoneme discrimination, minimal
pairs, intonation training) competencies using the MFP technique.

The implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained in the process of improving the methodology for developing linguistic
competence in English lessons:

-recommendations based on the didactic potential of the integrated method ILC
were incorporated into the curriculum of the subject "Methodology of teaching
English for upper-grade students in general secondary education institutions"
(according to the reference Nel1205/02 dated July 28, 2025, from the Samarkand
State Institute of Foreign Languages, under the Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan). As a result, exercises and
assignments aimed at assessing students' level of linguistic competence in English
were developed and implemented using the internationally aligned MFP technique.
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Proposals and recommendations for improving the assessment criteria for
upper-grade students’ linguistic competence—using active and interactive methods
(CLT, task-based learning), creating a motivational learning environment, reflective
thinking, social status, internal motivation, cognitive development tasks (analysis,
comparison, conclusion), self-assessment, peer assessment, and an emotionally
supportive atmosphere—were utilized in the startup project “Development of DIY
(Do It Yourself) kits based on Arduino for STEM education and creation of a
teaching methodology for their application” implemented by "*Robokit"” LLC
(reference No7, dated July 26, 2025).

Scientific and methodological recommendations developed to improve a
language teaching model aimed at developing new language skills in English
classes—based on MFP techniques for grammar, vocabulary, pragmatics, and
phonetics—were used in the creation of the methodological guide titled "Using
Interactive Methods in English Language Lessons" (according to reference NeO1/15-
09/83 from the National Institute of Education and Pedagogy named after Kari
Niyazi, dated July 28, 2025). As a result, the effectiveness of using MFP technology
in English lessons was enhanced, contributing to the development of students’
English language literacy and linguistic competence, as well as their ability to
engage in free communication both in and out of class.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, 3
chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The total length is 135
pages.
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